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RESUMEN 

 

La investigación partió del objetivo: Registrar las tradiciones orales del Pueblo Yanesha 

por padres y madres de familia de la Institución Educativa Inicial Hauswald, Pasco 2019, para la 

medición de la Categoría se dividieron en dos sub categorías: tradición y oralidad. 

 

La investigación, por su tipo de investigación fué básica, por su nivel de profundidad fue 

exploratorio, por su carácter fue cualitativo. Como método general se hizo uso del método 

científico, como método específico al método etnográfico, asimismo se empleó la técnica de la 

observación participante y el instrumento fue el registro. 

 

La principal conclusión es que se registraron 21 tradiciones orales del Pueblo Yánesha, 

por padres y madres de familia de la Institución Educativa Inicial Hauswald, Pasco 2019, todas 

con mensajes que contienen las enseñanzas, creencias y valores de la población indígena 

Yanesha. 

 

  

Palabras clave:  

Tradición y oralidad 
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ABSTRACT 

 

The research started with the objective: To register the oral traditions of the Yanesha 

People by parents of the Hauswald Initial Educational Institution, Pasco 2019, for the 

measurement of the Category they were divided into two sub categories: tradition and orality. 

 

The investigation, due to its type of investigation was basic, due to its level of depth it was 

exploratory, due to its nature it was qualitative. As a general method, the scientific method was 

used, as a specific method the ethnographic method, the participant observation technique was 

also used and the instrument was the record. 

 

The main conclusion to which the investigation arrived was that 21 oral traditions of the 

Yánesha People were registered, by parents of the Hauswald Initial Educational Institution, Pasco 

2019, all with messages containing the teachings, beliefs and values of the Yanesha indigenous 

population 

 

Keywords: Tradition y Oralit 
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I. INTRODUCCIÓN 

 

1.1. Descripción problemática 

 

En el Perú, el Ministerio de Educación, a través de la Dirección de educación 

intercultural bilingüe, no cuenta con políticas decisivas de registro o inventario de las 

tradiciones orales de los pueblos originarios, dejando paso al tiempo para que devore de 

poco las tradiciones y con ello, la perdida de las enseñanzas, mensajes y significados, los 

mismos que coadyuvan a la conservación del ambiente y el respeto de la madre naturaleza. 

 

En la Amazonia del Perú existen más de 50 naciones indígenas, cada una con 

diferentes formas de vida, y las diferencias son evidentes, formas que les fueron enseñados 

por sus ancestros, transmitidos de generación en generación, siendo una de esas técnicas 

muy poco practicada y desconocida por la modernidad, sin embargo, muy usada por la 

población originaria, las mismas que formaron parte de la educación de sus hijos. 

 

La indiferencia de las diversas entidades educativas y de quienes la ejercen de 

buscar formas de acceso a la sabiduría de los pueblos originarios de la amazonia, sobre 

todo de la técnica de transmisión, nos deja la imposibilidad de poder conocer la sabiduría 

de pueblos originarios, así como a la incapacidad de identificar aquellas tradiciones orales, 

que podrían aportar formidables enseñanzas y al desuso de un arte ancestral, la misma 

que nos aleja más de la identidad pluricultural del Perú.  

A decir de: (Batzin, 2005,p.11) 

 

Saber quién es y de donde se procede es un aspecto importante en la vida que 

nos permite con mejor facilidad, el entendimiento de nuestra realidad y la 

proyección de futuro, dentro de estos parámetros, determinar los porcentajes de 

indígenas que conocen su origen y si lo aceptan de manera positiva, es otro factor 

que contribuye a la medición del desarrollo humano de los Pueblos Indígenas.  

 

Los pueblos originarios de la amazonia, tienen en la oralidad, una herramienta, para 

educar a sus hijos, desde tiempos inmemoriales se reunían alrededor del fuego, para 

trasmitir, la historia de sus antepasados, narrar proezas, experiencias, mitos, leyendas entre 

otros, relatos cargados de mensajes y valiosas enseñanzas las mismas que nutrían el 

devenir de los oyentes. 
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Es importante que la educación recupere el valor de la tradición oral, y la institución 

educativa es un espacio, que debe garantizar la continuidad de la oralidad, siendo el 

principal protagonista, la palabra, donde se utiliza el arte de la comunicación para trasladar 

emociones y sentimientos a los oyentes, quienes se sienten protagonistas al prestar con 

atención a las palabras que salen muchas veces de la experiencia de los narradores, 

quienes haciendo uso de gestos y palabras logran penetrar en la mente del oyente. 

 

Los padres de familia, son quienes guardan en su memoria muchas narraciones, 

producto de la oralidad, por lo que es menester extender estas historias a las escuelas 

usando la misma técnica de la oralidad porque a través de ellas se fortalece la identidad 

cultural de los niños y niñas vinculandolos con su antepasado, de las cuales aprenden 

lecciones de vida, las que les resultaran útiles a la hora de tomar decisiones. 

 

El lenguaje oral es de gran importancia para el ser humano, se convierte en 

herramienta fundamental para adquisición de nuevos conocimientos. Sin embargo, 

nadie ha sido formado para una tarea de este género; las mismas estructuras 

educativas como la escuela, han preparado a sus estudiantes con gran énfasis 

para leer y escribir y no para enfrentarlos a la situación de comunicación más 

elemental de la sociedad como lo es el habla. (Zuccherini, 1992, p.12). 

 

Además de permitir a los padres de familia del contexto ser narradores es 

indispensable enseñar a los niños la técnica de la oralidad, quienes la aprenden al escuchar 

los relatos de sus padres, por ello, los maestros deben dar el valor a los relatos que los 

padres guardan en su memoria, que a ser relatados, para que los niños y niñas, se eduquen 

en la atención, aprendiendo a escuchar, así como el arte de expresarse en público, 

asimismo el registro y la visibilización de las narraciones orales permiten visibilizar a la 

cultura, como la del Pueblo Yanesha. 

 

La región de Pasco es una región compuesta por sierra y selva, el distrito de 

Constitución, aloja a tres poblaciones originarias, como quechuas, ashaninkas y yaneshas, 

siendo esta última la de menor población y de quien poco se conoce, sin embargo, en la 

Comunidad Nativa de Hauswald, la mayor parte de la población es Yanesha, pero en la 

Institución educativa hay niños cuyos padres pertenecen a ambas nacionalidades indígenas 

como Yanesha y Ashaninka. 
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En la Institución Educativa Inicial de Hauswald, en el año 2019, se matricularon 12 

estudiantes, de los cuales, 7 tienen padre o madre del Pueblo Yanesha, 5 tienen a ambos 

padres de la nación originaria Yanesha, solo dos niños hablan en lengua Yanesha, sin 

embargo, todos los padres y madres de los estudiantes hablan en lengua originaria y todos 

conocen historias de tradición oral, pero que son desconocidas por los niños y niñas de la 

institución en mención, es decir existe tradición oral sin registro, motivo de la presente 

investigación. 

 

1.2. Formulación del problema 

 

1.2.1. Problema general 

¿Qué tradiciones orales del Pueblo Yanesha se pueden registrar por los 

padres y madres de familia de la Institución Educativa Inicial Hauswald, Pasco 2019? 

 

1.2.2. Problemas específicos 

¿Qué tradiciones culturales del Pueblo Yanesha se pueden identificar por los 

padres y madres de familia de la Institución Educativa Inicial Hauswald, Pasco 2019? 

 

¿Qué tradiciones orales son narrados en lengua originaria del Pueblo 

Yanesha por los padres y madres de familia de la Institución Educativa Inicial 

Hauswald, Pasco 2019? 

 

1.3. Objetivos 

 

1.3.1. Objetivo general 

Registrar las tradiciones orales del Pueblo Yanesha por padres y madres de 

familia de la Institución Educativa Inicial Hauswald, Pasco 2019 

 

1.3.2. Objetivos específicos 

 

Identificar las tradiciones culturales del Pueblo Yanesha por los padres y 

madres de familia de la Institución Educativa Inicial Hauswald, Pasco 2019. 

 

Registrar la oralidad en lengua Yanesha por los padres y madres de familia 

de la Institución Educativa Inicial Hauswald, Pasco 2019. 
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1.4. Importancia y alcances de la investigación 

 

1.4.1. Importancia 

La importancia según (Hernández, Fernández, y Baptista, 2014) toda 

investigación es importante por:  

 

- Conveniencia, la investigación fue conveniente para este espacio y tiempo, 

porque a través de la presente, se reconoció las enseñanzas que encierra las 

tradiciones orales del Pueblo Yanesha. 

 

- Relevancia teórica, la investigación se sustenta en teorías sobre la tradición oral, 

la cual trasciende a la educación intercultural bilingüe. 

 

- Implicancias prácticas, con el estudio, se reconoció el conocimiento que tienen 

los pobladores del Pueblo Yánesha sobre las tradiciones orales en la Comunidad 

de ñHauswaldò del Distrito de Constituci·n Provincia Oxapampa, regi·n Pasco. 

 

- Valor social, La investigación fue de gran valor social, puesto que se identificó y 

dio a conocer las tradiciones orales de una de las Comunidades del Pueblo 

Yanesha, las cuales serán publicadas y difundidas, para dar a conocer sus 

respectivas enseñanzas, sobre todo en las instituciones educativas. 

 

- Utilidad metodológica, el estudio es de utilidad metodológica porque hizo uso del 

método científico porque se para su consecución se hará uso del método 

científico, el método descriptivo y el método hipotético deductivo. 

1.4.2. Alcances 

La investigación alcanzó a todos los miembros de la Institución Educativa de 

la Comunidad de ñHauswaldò del Distrito de Constituci·n Provincia Oxapampa, 

región Pasco, también es preciso aclarar que solo quince personas entre varones 

y mujeres conocen y pueden relatar al menos una tradición oral. 

 

1.5. Hipótesis 

La presente, no tiene hipótesis porque no habrá necesidad de contrastación. 
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1.6. Categorías 

1.6.1. Categoría: tradición oral 

 

1.6.2. Definición conceptual 

La tradición oral, es la memoria de una determinada cultura, que se transmite 

a trav®s de la oralidadò. Zapata (1980, p.76) 

 

1.6.3. Definición operacional 

La tradición oral, es la memoria de del Pueblo Yánesha que se transmite a 

trav®s de la oralidadò.  (Investigadora) 
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Tabla N° 01: 

Operacionalización de las Categorías de estudio 

 

Categoría 
Definición 

Conceptual 

Definición 

Operacional 
Sub categorías 

Indicadores 
T

ra
d

ic
ió

n
 O

ra
l 

La tradición 

oral, es la 

memoria de 

una 

determinad

a cultura, 

que se 

transmite a 

través de la 

oralidadò. 

Zapata 

(1980, p.76) 

La tradición 

oral, es la 

memoria de 

del Pueblo 

Yánesha 

que se 

transmite a 

través de la 

oralidadò. 

(Investigado

ra) 

Cultura 

 

1. Identifica las tradiciones 

de la cultura Yanesha 

considerando el entorno 

2. Identifica las creencias 

de la cultura Yanesha 

considerando su 

cosmovisión 

3. Identificar los valores de 

la cultura Yanesha 

considerando su relación 

con el ambiente natural 

Oralidad 

 

4. Reproduce la tradición 

oral con las 

características que 

caracterizan a la cultura 

Yanesha 

5. Relata  las creencias de 

la cultura Yanesha en 

lengua originaria 

6. Relata los valores de la 

cultura Yanesha en 

lengua originaria. 

Fuente: Adaptado por la investigadora 
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II. REVISIÓN DE LITERATURA 

 

2.1. Antecedentes 

 

2.1.1. Antecedentes a nivel internacional 

Seoane (2016), presento la investigaci·n titulada: ñCuentos populares y 

sociedad en los oasis del valle Nuevo (Egipto)ò de la Universidad Autonoma de 

Madrid - España. Llegó a la siguientes conclusiónes:  

- El cuento popular de tradición oral posee una función transcendental como 

registro integrador de las costumbres, tradiciones, ideas, valores, filosofía y 

expresiones artísticas de una sociedad y, especialmente, de aquellas que han 

sido mayoritariamente ágrafas como la del Valle Nuevo, donde el cuento ha 

tenido un cometido determinante como mecanismo de cohesión y coerción.  

- Este trabajo de investigación ofrece un corpus inédito de una región 

discriminada tanto por estudios generales como especializados sobre el cuento 

popular y aporta un estudio novedoso que ha pretendido llenar este vacío. Para 

llevar a cabo esta labor, he cumplido los objetivos propuestos al comienzo de 

esta Tesis, que ambicionaban prestar una visión holística de los cuentos de esta 

región, relacionándola con la sociedad que los cuenta. 

La presente, resalta la importancia de realizar un registro permanente de las 

tradiciones orales porque forman parte inherente de la cultura a la que se pertenece, 

asimismo mantiene cohesionada la experiencia de los ancestros con la experiencia 

del mundo actual, asimismo a traves de la publicacion de las tradiciones orales se 

pueden reconocer los conocimientos de los pueblos de la amazonia como el pueblo 

Yánesha. 

 

Camacho (2016), presento la investigación titulada: ñLa transformaci·n y 

otros motivos en la literatura de tradici·n oral de la sierra pôurh®pechaòdel Colegio 

de San Luis México . Llegó a la siguiente conclusión:  

- Cerrar un trabajo de investigación sobre narrativa tradicional es bajo la premisa 

de saberlo inconcluso, pues conforme se avanza por los caminos de la tradición 

oral, más y más se alargan y bifurcan. Para quienes gustamos de perdernos, 

descubrimos un camino lleno de recovecos y pasajes que conducen a otros 

caminos y así se puede continuar; sin embargo, es necesario detenerse en algún 

punto, pausar quizás, para señalar las percepciones acumuladas.  
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- Me resulta imprescindible comentar, por principio, sobre la experiencia de realizar 

una investigación cuyas obras literarias se encuentran en circulación viva desde 

hace siglos; se mueven, mutan y se adaptan a los contextos donde se enuncian; 

la comunidad es portadora de un patrimonio intangible amplísimo del cual el 

acervo literario es, a la vista del curioso investigador, invaluable. 

La presente enfatiza de que el acopio de la oralidad, no es algo que se pueda 

lograr en una investigación por lo que es necesario realizar un registro 

periodicamente, sin dejar de identificar perspectivas, formas y persepciones y poder 

pueblicarlos, considerando sus respectivos autores y/o narradores. 

 

Ríos (2015), presento la investigación titulada: ñLa circulación entre mundos 

en la tradición oral y ritual y las categorias del pensamiento quechua: En Hanansaya 

Ccullana CHËisikata (Cusco, Per¼)ò Universidad Autónoma de Barcelona - España. 

Cuya conclusión se detalla a continuación:  

- Qallarirani-comencé en el primer capitulo a tejer-reconocer-narrar esta tesis que 

es una auto-etnografía, invitándoles a un recorrido por la topo-mitología de 

chôisikata. Ahora no e queda mas que culminar el recorrido y cerrar el pallay-tejido 

añadiéndole el borde que lo termina y enmarca:las conclusiones.  

- Para cerrar el borde de abajo, el de salida de esta auto-etnografía, les voy a 

contar lo que he podido ir descubriendo de mis maneras de hacer para narrar-

tejer-pensar, maneras que son de los Ch´isikatas, sobre las transmutaciones y 

las categorias del pensamiento. 

La presente aclara que la oralidad forma parte de la cultura y la cultura de la 

tradición oral , es decir la tradicion oral no puede entenderse separada de la la 

cultura y de la tradición, porque forman parte de un sentir colectivo, las mismas que 

determinan ciertos comportamientos que caracterizan a una poblacion indigena de 

la otra, cuyos conocimientos se practican hasta la actualidad. 

 

2.1.2. Antecedentes a nivel Nacional 

Lopez (2017) presento la tesis titulada: ñFactores que permiten la 

compilación de los mitos tradicionales Yánesha en la Institución Educativa Bilingue 

N° 34511 Sector Centro Conaz, comunidad 7 de Junio Villa America, 2016ò. Llegó a 

la siguiente conclusión:  

- La cultura yanesha, desde sus inicios ha mantenido su acervo cultural en 

diferentes cúpulos familiares gracias a la tradición oral. Los conocimientos 
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particulares y una visión singular del mundo han permitido que esta tradición se 

mantenga a pesar de los distintos problemas que atravesaron.  

- Con el primer contacto que establecieron con otras culturas aledañas que se 

desarrollaron durante la historia al rededor del Cerro de la Sal ha permitido 

establecer buenas relaciones y así practicar el trueque. Pero con la llegada de 

los misioneros franciscanos en 1635 con el objetivo de convertir a los indígenas 

al catolicismo y luego someterlos a la corona española, tenían como tarea 

adoctrinar a los indígenas dispersos por todo en virreinato. 

 La presente incide que la tradicion oral cumple un rol importante en la 

conservacion de los conocimientos de la cultura a la cual se pertenece, como lo tiene 

el pueblo Yánesha de la Comunidad de Hauswald, Pasco, que sus tradiciones orales 

guardan en su memoria informacion sobre el nombre de elementos naturales, sobre 

su historia y sus primeros pobladores la cual se caracteriza por ser una poblacion 

que migró desde el harmano país de Brasil asi como el idioma, el cual a diferencia 

de otros pueblos de la amazonia, el idioma Yanesha no tiene variantes, permitiendo 

este ultimo la transmision de los relatos. 

 

Gavino, Huaripoma, y Lugo (2015), presento la tesis titulada: Influencia de la 

literatura popular (cuento, mito, leyenda) para mejorar la comprension de lectura en 

los niños del quinto grado de primaria de la I.E N° 20955 "Monitor Huascar" - Juna 

Velasco Alvarado - Ricardo Palma de la provincia de Huarochiri, Universidad 

Nacional de Educacion Enrique Guzmán y Valle. Llegó a la siguiente conclusión: La 

Literatura Popular: Cuento, Mito y Leyenda, influye en la comprensión de la lectura 

de los niños del quinto grado de primaria de la l. E. N° 20955 "Monitor Huáscar'' Juan 

Velazco Alvarado - Ricardo Palma de la Provincia de Huarochirí. 

La presente resalta que de los registros orales nace la literatura popular, 

porque son tradiciones orales que casi todo el pueblo lo conoce, y por lo mismo 

pertenece a todos o a nadie, es decir carece de autoria, por lo general son anónimas, 

asimismo las replicas de un mismo relato pueden diferir una de otra, pues mucho 

depende del relator uien puede añadir o quitar algo, lo mismo hará el que lo escucha. 

Por lo que su constante registro es necesaria para poder analizarlas y 

descubrir la esencia de los mismos. Por otra parte las tradiciones orales deben ser 

escritas   y difundidas  como estrategia para su lectura y uso en las escuelas y así 

coadyuvar a la comprensión lectora de los niños y niñas indígenas como el Pueblo 

Yanesha. 
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 Castro (2017), presentó la investigación: La enseñanza del manuscrito 

quechua de Huarochirí y la tradición oral de San Damián de la Pontificia Universidad 

Católica del Perú. Llego a la siguiente conclusión:a pesar que existen una serie de 

relatos en el Manuscrito que hacen referencia a la tradición oral de las comunidades 

Checa y Concha, de sus costumbres y tradiciones, la institución educativa no 

contaba con ninguna de las traducciones del Manuscrito Quechua de Huarochirí en 

su biblioteca.  

 La presente, advierte la necesidad de escribir las tradiciones orales, para 

que estas puedan ser analizadas y estudiadas en las instituciones educativas 

bilingues, asimismo deberian organizarse jornadas de registro de las tradiciones 

orales para vincular a los niños niños y niñas a sus costumbres, tradiciones y 

creencias. 

 

2.1.3. Antecedentes a nivel local  

Galán y Tuanama (2015), en la tesis titulada: Recopilación de cuentos de la 

tradición oral de la comunidad ashaninka Caperucia rio Tambo-Satipo-Junin-2015, 

Universidad Nacional intercultural de la Amazonía. Llegó a la siguiente conclusión: 

Se lograron recopilar 20 cuentos de la tradición oral de la comunidad ashàninka de 

Caperucía - Rio Tambo-Satipo-Junin-2015. Los cuentos recopilados se clasifican de 

acuerdo a su contenido en: cuentos donde intervienen elementos familiares (30%), 

cuentos sobre juegos y actividades recreativas (10%), cuentos con sonidos 

onomatopéyicos (15%) y cuentos de animales (45%). 

La presente resalta la importancia de recopilar cuentos de la cultura a la que 

pertenecen los niños y niñas para que estas puedan ser utilizadas por las maestras 

como estrategia didactica en la transmision de las creencias y valores. 

 

Giucam y Ramos (2015), presento la tesis titulada: Cuento tradicionales 

Awajún de los estudiantes en la institucion educativa bilingue N° 16741 Kusu Kubaim 

en el 2014, Universidad Nacional intercultural de la Amazonía. Llegó a la siguiente 

conclusión: Los cuentos tradicionales la Cultura Awajún se caracterizan por ser 

transmitidos por el lenguaje verbal, en la conciencia de los narradores todos los 

relatos son reales, el principal protagonista es la palabra, generando vinculos 

familiares entre los que la experimentan. 

La presente ademas de incidir en la importancia del acopio de las tradiciones 

orales, resalta el valor de la palabra, el de compartir, donde las personas se sientan 
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alrededor del narrador o narradora mientras oyen la sabiduria de los ancestros, por 

otro a traves de las tradiciones orales podemos identificar las particularidades de las 

culturas. 

 

2.2. Bases teóricas 

Fue abordado en dos partes, primero sobre teorías, y segundo en enfoques. 

 

2.2.1. Tradición oral 

Una primera defición  lo encontramos en Vansina (1966), en la que neciona 

que la tradición oral es la transmisión del conocimiento cultural a través de la 

oralidad. Por su parte, Gonzalo, (2010) son la vía de transmisión de la cultura como: 

cosmovisión, conocimientos filosóficos, religiosos, económicos, artísticos, 

tecnológicos, políticos, que las generaciones adultas transmiten a las jóvenes. 

Al respecto (Ong, 1982, p.138), junto a los tejidos, pinturas, diseños gráficos, 

danzas, música, son las bibliotecas de las culturas. A través de los relatos se narran 

ñhistorias de acci·n humana para guardar, organizar y comunicar lo que sabenò. 

Por su parte, Guzmán, (2012), se refiere a la tradicion como oral como a: los 

relatos de la tradición oral de los pueblos indígenas conforman su memoria colectiva. 

Por ello, no son concebidos por estas culturas como recuerdos de ancianos sino 

como la antigua palabra o la palabra de los ancestros. 

De igual manera, Aravena y Sáez ( 2014) conciben  a la tradición oral como 

la autoridad máxima en el establecimiento del orden social y la transmisión de 

valores y enseñanzas.  

Asimismo, Henao (2014), refiere que la tradición oral, es la narración oral 

que fortalece, conserva y transmite el conocimiento ancestral y los contenidos del 

orden de lo sagrado; para la preservación de la cosmovisión e integración social de 

las culturas de los pueblos indígenas.  

Por su parte, Martínez (2011) La tradición oral son textos o construcciones 

complejas del lenguaje que no necesitan de la escritura para fijarse ni transmitirse, 

pero sí de un narrador hábil conocedor de la tradición que asegure la transmisión de 

rituales de una determinada cultura. 

Similar a lo anterior, lo encontramos en Zapata (1980, p.76) ñLa tradición oral, 

es la memoria de una determinada cultura, que se transmite a trav®s de la oralidadò. 
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Un sistema de organización literaria, un método de composición o 

versificación que permite formalizar ciertos elementos rítmicos, temáticos, lógicos, 

metafóricos, a partir de los cuales es posible crear modelos que se puedan engarzar 

en forma r²tmica, metaf·rica o tem§tica para construir sin escritura obras complejasò 

[é] ñson el veh²culo para conservar y propagar memoria de una sociedad y culturaò. 

(Montemayor, 1998:7). 

 

La tradición oral cumple la función de preservar los conocimientos 

ancestrales de una cultura sin que tales contenidos aparezcan en los relatos como 

hechos del pasado, sino como episodios que se actualizan en un continuo en el que 

pasado, presente y futuro no son compartimientos temporales estancos, sino que se 

encuentran contenidos en el presente. (Vansina, 1985) 

 

2.2.2. Cultura 

Según, Oceano Uno, Diccionario Enciclopédico, (2001) refiere lo siguiente: 

Una primera aproximación al significado de cultura en la que significaba entre 

los latinos ñagri-culturaò, vali®ndose de la idea de ñcultivo de la tierraò o agricultura, 

Cicer·n utiliza la met§fora e cultura animi, es decir ñcultivo del almaò, que nos 

aproxima un tanto al sentido que, en la actualidad, tiene el termino en apoca clásica 

era el referido al campo.  

 

Por otro lado, Tylor (1861, p.112) concibe a la cultura o civiización, en sentido 

etnogr§fico amplio, como ñese todo complejo que incluye el conocimiento, las 

creencias, el arte, la moral, valores el derecho, las costumbres cualesquieraa  otros 

hábitos y capacidades adquiridos por el hombre en cuanto miembro de una 

sociedadò. 

Por su parte, Boas(1940) La cultura como totalidad de las creencias y valores 

que caracterizan la conducta de los individuos componenetes de un rupo social  

colectiva e individualmente, a su relacion a su ambiente natural, a otros grupos, a 

miembro del mismo grupo, y cada individuo hacia si mismo. 

 

Cultura es todo aquello, material o inmaterial (creencias, valores, 

comportamientos y objetos concretos), que identifica a un determinado grupo de 

personas, y surgen de sus vivencias en una determinada realidad. Dicho de otro 

modo, cultura es la manera como los seres humanos desarrollamos nuestra vida y 
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construimos el mundo o la parte donde habitamos; por tanto, cultura es el desarrollo, 

intelectual o artístico. Es la civilización misma (Geertz, 1988). 

 

Cultura es todo lo que existe en el mundo, las creencias y valores y que ha 

sido producido por la mente y la mano humana, por ejemplo las fiestas, los 

alimentos, los sistemas políticos, la manera de pensar, la ropa y las modas, los 

medios de convivencia, el daño al medio ambiente, la manera de jugar al fútbol, la 

guerra y las armas, los actos humanitarios. (Sahlins, 1988). 

 

Todos éstos son productos culturales porque han surgido de la creación 

humana y de su manera de entender, sentir y vivir el mundo, lo mismo que el 

Internet, que en los últimos años ha revolucionado la conducta humana cambiando 

la manera de pensar y coadyuvando al desarrollo global intercultural a velocidad 

impensable. Por eso también se dice que la cultura es la forma, para bien o para 

mal, como el ser humano ha modificado la naturaleza. (Sahlins, 1988). 

 

Otra definición la encontramos en Bourdieu (1979) Cultura, conjunto de 

formas simbólicas a las cuales los individuos atribuyen significados subjetivos, se 

trata, de un sistema de significados comunicados a través de procesos de 

simbolizaci·n y que constituyen el ñprincipio organizador de la experiencia mediante 

la cual ordenamos y estructuramos nuestro presente, a partir del lugar que 

ocupamos en las redes de relaciones socialesò. 

 

Por su parte, White (1949) los pueblos del mundo, desde su fundación, van 

desarrollando su cultura, la cual, se plasma en sus formas de vida, organización 

social, filosofía y espiritualidad; normatividad ética y jurídica; arte, ciencia y 

tecnología; economía y comercio, educación; memoria histórica, lengua y literatura 

entre otros. El conjunto de estas disciplinas y vivencias forman la identidad cultural 

de las identidades y les provee los instrumentos necesarios para su desarrollo en el 

marco de ese contexto. 

 

Una de las formas en la que los pueblos dinamizan su cultura y mantienen 

su identidad es a través del conocimiento y la práctica de sus creencias y valores 

(Kahn y Kahn, 1975, p.33). 
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Miranda (2001), al darse la yuxtaposición entre los idiomas y las culturas, los 

individuos progresan hasta adquirir una interculturalidad globalizada, así también los 

pueblos mejoran sus niveles organizacionales de aldeas a ciudades, de éstas a 

metrópolis y posteriormente a megápolis, que es la cuna de la interculturalidad y la 

etnicidad. 

 

2.2.3. Oralidad 

Según, La gran enciclopedia Larousse ñCualidad de oralò o ñcualidad de ser 

comunicado por medio de la palabra habladaò, (1989 p.122) 

 

Otra definición: Expresado con la boca o con la palabra, a diferencia de 

escrito. (Real Academia Española, 1995). 

 

Tambi®n se define: ñHistorias de acci·n humana para guardar, organizar y 

comunicar lo que sabenò (Ong, 1982, p.133). 

 

La oralidad es el modo de comunicación verbal a través de sonidos 

producidos por la voz humana y percibida por medio del oído. (Cadena, 1999, p.77) 

 

Es el primer modo de comunicación complejo utilizado en las sociedades 

humanas antes de la escritura, la cual no necesariamente nace en todas las culturas 

primitivas. La oralidad es una forma comunicativa que va desde el grito de un recién 

nacido hasta el diálogo generado entre amigos. (Cadena, 1999) 

 

La oralidad, en lingüística, designa el modo de comunicación verbal a través 

de sonidos producidos por medio del aparato fonador humano (laringe, faringe, 

fosas nasales y cavidad bucal), y percibidos por medio del oído. Es el primer modo 

de comunicación complejo utilizado en las sociedades humanas antes de la 

escritura, que no necesariamente nace en todas. (Ong, Oralidad y escritura: 

Tecnicas de la palabra., 1987, pp. 17-18). 

 

a) Características de la oralidad 

ñaquella expresi·n fon®tica o de sonido que es caracterizada por los rasgos 

de una cultura y se hace visual en la medida que se repite para que no 

desaparezca. Es entonces fugacidad y permanencia. Es la conjugación 

https://es.wikipedia.org/wiki/Ling%C3%BC%C3%ADstica
https://es.wikipedia.org/wiki/Sonido
https://es.wikipedia.org/wiki/Aparato_fonador
https://es.wikipedia.org/wiki/Escritura
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entre lo inmediato y lo mediato, entre la memoria ancestral y la no memoriaò 

(Ong, 1987, p.7) 

 

Oralidad y escritura son, según Ong (1987) dos formas de producción del 

lenguaje que se distinguen profundamente la una de la otra. La escritura es un 

sistema secundario en el sentido de que la expresión oral existe sin la escritura, pero 

la segunda no lo es sin la primera. Ong habla de la profunda diferencia que se deriva 

de la formulareidad de la una y de la carencia de la misma en la otra. Barrera y 

Fracca (1999) hacen una detallada descripción de las diferencias entre oralidad y 

escritura en diversos campos, que resumimos a continuación:  

 

1. La relación emisor-texto receptor varía entre los discursos orales y los escritos 

dados, fundamentalmente a la ausencia física del emisor en la situación de 

lectura, que le confiere entre otras cosas una autonomía al lector que no tiene 

el oyente. El productor de un texto escrito puede planificar cuidadosamente la 

construcción del mismo, una ventaja que no tiene quien produce un texto oral. 

2. En cuanto al proceso de adquisición y desarrollo en la lengua oral está sujeto a 

una serie de factores de la maduración del individuo, o cognoscitivos, que 

exigen la consolidación de todas las etapas del proceso, dentro de un lapso 

restringido de la vida humana. En el caso de la lengua escrita parece limitado 

solamente al hecho de haberse alcanzado un estado neuro-lingüístico 

específico, entre los cuatro y seis años, que queda abierto por un largo período. 

Si la oralidad es específica de la especie humana, la escritura parece ser un 

sistema artificial creado por el hombre para representar a la primera. 

3. Hay una serie de diferencias físico-formales entre ambos modos de 

codificación, que parten del hecho de que las unidades segmentales mínimas 

de ambos son distintos. El texto oral se percibe a partir de sonidos que operan 

como instancias concretas de un sistema de unidades abstractas, los fonemas. 

El fonema /s/ se actualiza, en los alófonos [s], [h] y [ø] Mientras que la unidad 

mínima distintiva de la lengua escrita es el grafema <A> que se actualiza en las 

variantes, o letras <A> ,<a>, < >. 

4. En la lengua oral están presentes estrategias de carácter suprasegmental, que 

no se dan en la escrita, salvo en la descripción explícita del escritor. En 

contrapartida, la escritura neutraliza las diferencias dialectales. 
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5. En relación con las diferencias contextuales, los autores señalan la mayor 

velocidad de percepción del texto escrito, pero la pérdida de su contexto 

situacional de origen. 

6. En lo operativo, la escritura se ha convertido en soporte de la memoria, mientras 

que para garantizar la permanencia de la oralidad hay que valerse de recurso 

mnemotécnicos que le garanticen una trascendencia restringida. 

 

b) Oralidad Primaria 

La primaria; que se refiere a la expresión del lenguaje hablado sin 

conocimiento ni utilización de la escritura, la de las personas que desconocen por 

completo la escritura. Es la que permite que la memoria se active, dando a conocer 

conocimientos, hábitos, tradiciones, representaciones, simbolismos, significaciones 

y lengua en un grupo social determinado. 

 

De este modo, según Ong (1987, p.13), en una cultura oral primaria, el 

pensamiento y la expresión tienden a ser de las siguientes clases: 

a) Acumulativas antes que subordinadas.  

b) Acumulativas antes que analíticas.  

c) Redundantes o ñcopiosasò, por lo que la mente debe avanzar con m§s lentitud, 

conservando cerca del foco de atención mucho de lo que ya ha tratado. La 

redundancia mantiene al hablante y al oyente en la misma sintonía.  

d) Conservadoras y tradicionalistas. Las culturas orales deben dedicar muchos 

esfuerzos a repetir lo que se ha aprendido a través de los siglos para que no 

desaparezca, esto hace que la mente adquiera una configuración altamente 

conservadora y tradicionalista que reprime la experimentación intelectual.  

e) Cerca del mundo humano vital. En ausencia de categorías analíticas 

complejas que dependen de la escritura para estructurar el saber a cierta 

distancia de la experiencia vivida, las culturas orales deben conceptualizar y 

expresar en forma verbal todos sus conocimientos, con referencia más o 

menos estrecha al mundo vital humano, asimilando el mundo objetivo ajeno a 

la acción más conocida e inmediata de los seres humanos.  

f) De matices agonísticos. La descripción entusiasta de violencia física a 

menudo caracteriza la narración oral.  
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g) Empáticas y participantes antes que objetivamente apartadas. Para una 

cultura oral aprender o saber significa lograr una identificación comunitaria, 

empática y estrecha con lo sabido. 

h) Homeostáticas. Las sociedades orales viven intensamente en un presente que 

guarda el equilibrio desprendiéndose de los recuerdos que ya no tienen 

pertinencia.  

i) Situacionales antes que abstractas. Las culturas orales tienden a utilizar los 

conceptos en marcos de referencia situacionales y operacionales concretos, 

en el sentido de que se mantienen cerca del mundo humano vital. 

 

2.2.4. Pueblo Yanesha 

Santos (2004), refiere que los Yanesha constituyen uno de los 56 pueblos 

indígenas que habitan la Amazonía peruana. Cuyo idioma es el Yeñoño pertenece 

a la familia de lenguas que se llama Arahuaco. 

Instituto Nacional de Estadistica e Informática, ( 2007) nos dice que los 

Yanesha están ubicados entre los flancos orientales de los Andes en la selva central 

del Perú, específicamente en las sub-cuencas de los ríos Palcazu, Huancabamba-

Pozuzo, Pachitea y Perene. 

Es probablemente la familia de lenguas más extensa y más antigua en las 

Américas. Pero también se percibe una marcada influencia quechua en el idioma, 

fruto de una larga convivencia entre Yanesha- y quechua-hablantes. (Instituto 

Nacional de Estadistica e Informática, 2007) 

Santos (2004), El famoso Cerro de la Sal, ubicado en el límite del territorio 

ancestral Yanesha y ashaninka, fue escenario de múltiples intercambios 

comerciales y rituales que los Yanesha mantuvieron con muchos pueblos 

amazónicos y andinos. 

Los primeros documentos etnográficos que mencionan a los Yanesha datan 

de mediados del siglo XVI, entre 1533 y 1576, cuando Diego de Porres ingresó a la 

selva central desde la zona andina. Los misioneros contactarían por primera vez al 

Pueblo Yanesha durante esta expedición. (Santos, 2004), 

 

Mayor y Bodner, (2009) Como muchos otros pueblos de la Amazonía 

peruana, los Yanesha tienen una estrecha relación con la naturaleza. En este 

contexto, (Santos, 2004) señala que este pueblo considera que el éxito de las 

actividades productivas depende en gran medida de un conjunto de saberes 
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basados en la observaci·n y la experiencia, pero, adem§s, en cuestiones ñm§gicasò. 

Así, por ejemplo, la selección de un sitio para la chacra requiere, según la tradición 

Yanesha, que se observe y palpe la tierra, y que además se realice un acto 

adivinatorio para confirmar si el sitio elegido es una buena elección.  

La adivinación con hojas de coca puede confirmar esta decisión, o por el 

contrario, indicar que se trata de un mal sitio para sembrar, ya que en él rondan 

ñsombra errantesò o es un lugar donde habita un espíritu. Siendo esta una cultura 

oral, el papel que juegan los mitos para la preservación de la memoria colectiva es 

muy importante. (Mayor y Bodner, 2009) 

Por esta razón, no cualquiera puede contar un mito, sino tiene que ser una 

persona que posee el conocimiento suficiente para narrarlo en público. La mitología 

Yanesha está divida en dos tipos de narrativas: la primera hace referencia a sus 

dioses y los principales sucesos históricos; y la segunda, hace referencia a un gran 

número de relatos donde los personajes son animales o personajes míticos 

secundarios, los cuales suelen tener una moraleja escondida (Mayor y Bodner, 

2009). 

 

2.2.5. Enfoques teóricos  

Enfoque intercultural 

 

Según Walsh (2009), la interculturalidad significa ñentre culturasò, pero no 

simplemente un contacto entre culturas, sino un intercambio que se establece en 

términos equitativos, en condiciones de igualdad, posibilitando la manifestación de 

la identidad y la cultura de un individuo. 

 

La interculturalidad es el proceso de interacción entre personas de diferentes 

culturas, en contextos de igualdad, es decir todos son iguales y ninguno se siente 

superior ni inferior con respecto del otro. 

 

Asimismo, el Pueblo Yanesha, es parte de la diversidad cultural existente en 

la Amazonía, que se relaciona con otros pueblos del Perú y del mundo, generando 

el respeto a lo diverso. 

 

Ramírez, (2010) La interculturalidad es un planteamiento muy propio nacido 

de la exigencia en la construcción de un conocimiento emergente el de la 
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interculturalidad científica, como interrelación de saberes de las culturas originarias 

con los saberes de las culturas universales. 

 

La interculturalidad exige el conocimiento de culturas indígenas como de 

culturas convencionales, así como su respectivo intercambio, de los mismos, sin 

embargo, en los diferentes sectores como educación, social, político y económico, 

no se visibilizan los conocimientos indígenas d manera equitativa, por lo que, la 

ciencia debería avanzar en el estudio de los conocimientos ancestrales de los 

diferentes pueblos indígenas como el Yanesha. 

 

2.3. Definición de términos básicos  

Cultura 

Como totalidad de las reacciones y actividades mentales y físicas que caracterizan la 

conducta de los individuos componenetes de un rupo social  colectiva e individualmente, a 

su relacion a su ambiente natural, a otros grupos, a miembro del mismo grupo, y cada 

individuo hacia si mismo (Boas, 1940) 

 

Oralidad 

Es el modo de comunicación verbal a través de sonidos producidos por las voces humanas 

y percibidas por medio del oído. (Cadena, 1999, p.77). 

 

Tradición oral 

La tradición oral, es la memoria de una determinada cultura, que se transmite a través de 

la oralidadò. Zapata (1980, p.76) 

 

Yanesha 

refiere que Los Yanesha constituyen uno de los 56 pueblos indígenas que habitan la 

Amazonía peruana. Cuyo idioma es el Yeñoño pertenece a la familia de lenguas que se 

llama Arahuaco (Santos, 2004). 
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III. MÉTODOS 

 

3.1. Tipo y nivel de investigación 

 

3.1.1. Tipo de investigación  

Según Sierra, (2005), se realiza la siguiente tipología, las cuales se detallan 

a continuación: 

- Por su tipo de investigación, es una investigación básica, porque profundiza 

conocimientos ya existentes, como la tradición oral. 

- Por su alcance temporal, la investigación es transversal, porque se desarrolló un 

solo aspecto en un momento determinado durante el último trimestre del año 

lectivo 2019. 

- Por su amplitud, es una investigación de nivel micro educativo, porque su 

desarrollo se extendió en una población de la Comunidad Nativa Hauswald del 

pueblo Yánesha, los cuales son padres de la Institución Educativa inicial. 

- Por su nivel de profundidad, la presente investigación es exploratorio, porque a 

través de la investigación se pretendió conocer un tema poco estudiado como es 

la tradición oral de los pueblos de la amazonia peruana como el Pueblo Yánesha. 

- Por su fuente: es una investigación mixta, porque para su desarrollo se utilizó 

fuentes primarias fuentes secundarias. 

- Por su carácter: la presente investigación es cualitativo porque para el acopio, 

análisis y presentación de los resultados no se hizo uso de la estadística ni de 

cálculos matémáticos. 

- Por su marco: la investigación es de campo, porque para la obtención de la 

información no hubo necesidad de crear un espacio especial y/o ajeno para la 

muestra de estudio (los pobladores de la Comunidad Nativa Hauswald) es decir 

la consecución de la investigación se hizo haciendo uso del ambiente natural. 

 

3.1.2. Método de investigación 

Método general 

Como método de investigación se hizo uso del método científico, es decir se observó 

la realidad, se identificó el problema para su formulación, luego se realizó la 

construcción teórica, se diseñó un instrumento para su aplicación y se llegó a 

conclusiones relevantes.  
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Método específico 

Se utilizó el método etnográfico, porque para la obtención de resultado, se hizo la 

observación y el registro sobre una práctica cultural de un Pueblo de la Amazonía, 

como son las tradiciones del Pueblo Yánesha. 

El método etnográfico, significa la descripción (grafe) del estilo de vida de un grupo 

de personas habituadas a vivir juntas (ethnos) En efecto, los miembros de un grupo 

étnico, que comparten una estructura lógica o de razonamiento que, se manifiesta 

en diferentes aspectos de su vida (Martínez 2002, p.29)  

 

3.2. Diseño de investigación 

El diseño que se utilizó es el descriptivo simple: Muestra observación. Según Arnau 

(1995), sirve para caracterizar un hecho o fenómeno, su esquema es el siguiente: M------- 

O 

Dónde:  M: Muestra 

O: Observación. 

 

3.3. Población y muestra 

3.3.1. Población 

30 padres de failiade familia de la Institución Educativa Inicial Hauswald, Pasco 

2019. 

 

3.3.2. Muestra 

15 padres de familiadel Pueblo Yanesha de la Institución Educativa Inicial Hauswald, 

Pasco 2019. 

 

3.4. Técnicas e instrumento de recolección de datos 

3.4.1. Técnicas 

Tecnica de observación participante 

Se empleó la técnica de la observación participante, porque se observó a la 

tradición oral, tal cual fue narrada por los pobladores del Pueblo Yanesha, 

tradiciones que fueron registradas por la investigadora, quien participa de las 

diversas actividades culturales de la Comunidad de Hauswald 

 ñLa observaci·n participante consiste en dos actividades principales: 

observar sistemática y controladamente todo lo que acontece en torno del 
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investigador, y participar en una o varias actividades de la población" (Guber: 2001: 

57). 

 

Técnica de entrevista no estructurada  

Está técnica se realizó como apoyo, porque para el registro de la tradición oral, antes 

se tuvo que realizar las siguientes actividades: 

1. Reunir a los 30 padres de familia para preguntarles si conocían algunas 

tradiciones orales, o en caso contrario si tenían algún familiar que los conozca 

para realizar la visita para su respectivo registro. 

 

2. Para preguntar, los datos del relator, titulo de la tradición oral identificada; que 

realice la oralidad en si misma y para aclarar alguna duda. 

 

Se define a la entrevista como ñla comunicación interpersonal establecida 

entre el investigador y el sujeto de estudio, a fin de obtener respuestas verbales a las 

interrogantes planteadas sobre el problema propuestoò. Canal citado por (Díaz, 

Terruco, Martinez, y Valera, 2007, p.163) 

 

Con respecto a la entrevista no estructurada, Díaz, Terruco, Martinez, y Valera, 

2007, p.163) nos refieren que  

son más informales, más flexibles y se planean de manera tal, que pueden 

adaptarse a los sujetos y a las condiciones. Los sujetos tienen la libertad de ir más 

allá de las preguntas y pueden desviarse del plan original. Su desventaja es que 

puede presentar lagunas de la informaci·n necesaria en la investigaci·nò. 

 

3.4.2. Instrumento 

Instrumento de la técnica de observación: 

El instrumento que se utilizó fue el registro, a través de ella se registró la 

tradición oral de los padres de familia de la Institución Educativa Hauswald. Es un 

instrumento que se hace uso para registrar un fenómeno, es directa, espontanea, 

no sistematizada y participante» Postic y Ketele (1998, p.33). 
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Instrumento de la técnica de entrevista 

No cuenta con un instrumento, porque se uso la técnica para enriquecer la 

observación, es decir las interrogantes de la entrevista, se encuentran redactadas 

en el instruemento ficha de registro. 

 

3.4.3. Instrumento de recolección de datos 

1. Nombre del Instrumento: Registro de Tradición oral de los padres y madres de 

familia de la Institución Educativa Inicial Hauswald, Pasco 2019. 

2. Tiempo de administración: El tiempo mínimo 30 minutos 

3. Autora: Dra. Lida Maribel Cosme Solano 

4. Adaptado por: Bach. Eunice Miguel Huayoli 

5. Descripción: El presente instrumento obedece a la técnica de observación está 

diseñado para acopiar una tradición oral, permite registrar los siguientes datos: 

¶ Lugar, hora y fecha de la narración. 

¶ Nombres y apellidos de las personas que relatan la tradición oral en idioma 

Yanesha. 

¶ Título de la tradición oral. 

¶ El relato de la tradición oral y el mensaje del mismo. 

6. Año: el presente registro se realizó del 01 de setiembre al 30 de octubre del 

2019 

7. Aplicación: Directa. 

8. Escala: Por su carácter cualitativo, la presente no tiene escala 

9. Ámbito de aplicación: La aplicación se realizó a 30 padres de familiadel Pueblo 

Yanesha bilingüe de los cuales solo 15 padres conocen al menos una tradición 

oral y lo pueden narrar en la lengua originaria Yanesha.  
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IV. RESULTADOS Y DISCUSIÓN 

 

4.1. Registro de la tradición oral del Pueblo Yanesha 

4.1.1. Tradiciones identificadas de la cultura Yanesha por los padres y madres de 

familia de la Institución Educativa Inicial Hauswald, Pasco 2019. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

N° Identificación de las tradiciones orales/  

En idioma Yanesha En idioma castellano 

1 Amayopoeô La mujer mezquina 

2 Yeth,ñamha tsap El dia y la noche 

3 Pompor koch El padre de los monos 

4 Chomepen El cerro achuni 

5 Arankmana La madre araña 

6 Ayonana El arco iris 

7 Poeshen Poeshen 

8 Tonllena El puercoespín 

9 wathronañ El pájaro carpintero 

10 kakana El pez caníbal 

11 Maô¶orrona el venado 

12 Yompoer Yompoer 

13 Tsemana El gallinazo 

14 Poôsorrona El hombre murciélago 

15 Aroshen Los perros salvajes 

16 achankell El tigre negro 

17 Kommanaô La abuela sapo 

18 Beôchena El gavilán 

19 Poôporrona El pijuayo 

20 koranta koranta 

21 Shena  El hombre lobo 
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4.1.2. Narración de la tradición oral del Pueblo Yanesha 

 

A. Yexheñets eñoreñets E° 1: Amayopoeô 

Tradicion oral N° 1: La mujer mezquina 

 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Amayopoeô. 

Awathp§ e¶allo patherr koyaneshaô ¶eth· sochatseth Amayopoeô, ñapa 

atarro moparr §moch yemateno ¶amha aômo eshkaye cheyoretethé, tharraña 

amat atethpá awo someta, poerrollarpa xhoch enacheth poechemer aômo 

eshkaye axhomenteôthé ñethomarña parrochpa awo kothapech oôch ®t 

ematholl. 

Pamtharrôñapá awo tsorran pajó ñethó setoten awo orrtá ñerramató xho 

axhomentena allempoñapa awo ótan poerrollar: 

-  ¡napa o naxhomentá! 

Poerrollarñapá, atarrepatoch koshá awoch awo poetsathopá awochxhó 

moetsanatenana panamen berroxhn· ¶ethoch rratenan poethapor atôthoch 

pakñeôtherpá eñalletoch womech, ñapá atarro enoñ, añoch moetsanaten 

koshthé, rroth ñamha wepo, ñethoômaroña amayopoeôpa ¶aphthoôch aôpoena 

poekollo. 

Shontoch acheñeneshá emotayeth Amayopoe, tharromar shontoch 

®ch eôchen xhoch atarr poetareten, tharra¶a amoch yemateno, ¶ethomar¶a 

¶erram esesh§ emotenepaô awochxho apoyatan poekoyem, alloch 

oterraneteth: 

- Ñerram sawanerrañchaô oô the saônoserrmocha¶ poepepener oô the 

sexherrmochañ sepakllo. 

Figura 1.La mujer mezquina. Huayoli & Saavedra, ( 2020) 
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Esempoña ñerram werra poerrollarpaô, awoch thaya yematana ¶eth 

eômotene. 

Pamtharr¶apaô Amayopoepa awo entan patherr koyanesha xho 

amatseten pamr·, poemarpa allpono moen poeka¶thr· awo xho ·t oôch ®ch 

poemar, awo emoñechyá anawa awo chetan cheshá poekañthrothôpá awo xho 

aner papakllo. 

Koyaneshaô¶apaô awo eônerran poemarpa arepatoch eñalle, awo 

enamech allemeña amó entere allempoñapa awo yawa. Amat awo meten 

shonte arrorr atôtharoch yawena ¶amha eônenan poemar, pamtharrñaôpa awo 

emoteña poônorrarpaô awo och: 

- Allempo nechopechen arrenethpá, nemnom all yawena patherr 

chesh§ paôpakllo Amayopoe. 

- á¤ethôth® nemar! Oôch nemote¶a- awo ót ateth koyaneshaô. 

Allempoñapa awo xhap amayopoe papakllopa, awo entos xho epenan 

patherr chesh§ poôkashemo awo xho otos: 

- ¿Awot pemareten? ¿ñewa pegaten pemar? 

- Amach negatape amá masosyo- awo ót ateth Amayopoe. 

Koyaneshaô¶apaô §mo kothapechopa awoxho rrarrampsan poekashem 

Amayopoe awo chemeterran poemarpa, thekmo chetampes awo xho otner: 

-¿pépat neterre nemar? Am§ atarr sosy®, ¶eth· otwanerpaô awo 

anerran poemar papakllo. 

Allempo¶a Amayopoeô¶apaô awo yawa patsrremoeñoth, awo tsorrotan 

poeké awo ñañeña errasara, allempoñapa awo enenana rrepotseñ awo 

eôphatsech ¶erram patherr cheshaôpa awo xho pampoe¶a ¶erramrrathe 

patherr cheshá rromoets; allempoñapa awo werraña poerrollarpa awo entwer 

xho yawena, awo aphôthotwer: 

-¿Ésot ña peyarrene? 

-¡Ó rroma emá! Nepampoera tharro- awo ánaph 

Allempoñaôpa poerrollarôñapaô awo lleká, tharraña machayothó wapá 

papakllo awo emoteña ñeth eñe poñoxh cheshá pompor xho atarr atsrremoena 

awo serrparetatos atôtho eôchet poechemer, allempo¶a Amayopoe 

poerrollarôpa awo eñoch xhepato sheké poethapor awo xho ser, awo awerr 

awo naner ñapoeth papakllo. 
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Ñoñets: ñethomarô¶a allempothe¶ ¶eth Yaneshaô am§ yematetsoôpa 

socheñet: Amayopoe, ámapa shepell, tharromar anareth xhoch yematenet. 

¤eth am§ yematetsoôpa amach kowen ente¶eto ¶amha amach esesh§ 

kowapenaye. 

 

Aserrparetañ: Elva Catalina Huayoli Lopez 

Neth kellke: Eunice Miguel Huayoli 

Ñeth aômhte: Pablo Francis jimenez. 

 

b) Titulo de la oralidad: La mujer mezquina 

 

En una época antigua del pueblo Yanesha, vivía una mujer de nombre 

Amayopoeô, ella era muy mezquina, no sabía compartir y tampoco podia tener 

hijos, pero un día se casó, y su esposo le pedía tener hijos, y como no podía 

coger embarazo no tuvo una idea mas que robarse un bebé. 

Un día, se consigió un gingo (planta en forma de coco), al cual cortó por 

la mitad y lo puso en su barriga, haciéndose pasar por  embarazada, y le dijo 

a su esposo:  

- ¡Estoy embarazada!   

El esposo, muy contento alimentó a su mujer con las carnes más finas 

que pudo cazar para que el niño nazca sano y fuerte. El hombre era buen 

cazador, mataba paujil, pava de monte, pucacunga, por lo que siempre 

Amayoôpoe quedaba sola en casa. 

Amayoôpoe era visitada por la gente del lugar, porque ella ten²a mucha 

carne de monte y siempre estaba cocinando, y por no querer invitar a nadie, 

Figura 2. La mujer mezquina. Huayoli & Saavedra, (2020) 
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hacía quemar su comida  de tanto hervir,  mientras despedía a sus visitantes 

diciendo: 

- Si se hubieran ido ya estarían llegando a la cumbre y estarían cerca 

de su casa. 

Solo cuando llegaba el esposo, compartía su mitayo con los visitantes. 

Uno de esos días, Amayoôpoe vio en la chacra a una se¶ora, que estaba 

cultivando y vio al bebé de esta durmiendo en su canasta, era la ocasión 

perfecta para robárselo, entonces se acercó a la canasta y sacó rápidamente 

al bebé y se lo llevó a su casa. 

La señora, cuando fue en busca de su bebé, no lo encontró, lo buscó 

por todas partes y al no poder encontrarla se puso a llorar. Aunque pasaron 

muchas lunas, la señora no dejaba de llorar ni de buscar a su bebé, hasta que 

un día, vino su cuñado de visita y le dijo:  

- cuando venía por acá, escuché llorar a un bebé en la casa de 

Amayopoe. 

- ¡Ese debe ser mi bebé! Voy a visitarla- respondió la señora. 

Cuando llegó a la casa de Amayopoe, la encontró con un bebé envuelto 

en la cushma y le preguntó:  

- ¿Has dado a luz? ¿Puedes enseñarme a tu bebé? 

- No te enseñaré porque es muy feo- respondió Amayopoe. 

La mujer sin pensarlo dos veces rompi· la cushma de Amaôyopoe y 

reconoció a su bebé, le quitó rapidamente y le dijo:  

- ¿Tú has sido quien se había robado a mi bebé? Horrible, diciendo 

eso la señora se llevó a su bebé de regreso a casa. 

Mientras tanto Amayoôpoe llor· de c·lera, se cort· los brazos hasta 

quedar ensangrentada, después se fue a sacar un tronco viejo en forma de un 

bebé, lo envolvió con un pañal y lo enterró, para fingir la muerte de un bebé; 

en eso, llegó su marido, al encontrar llorando a su mujer, le preguntó:  

- ¿Qué es lo que te hace llorar?  

- ¡Se murió el bebé¡ y lo enterré allá- respondió ella.  

Entonces, el esposo se puso triste, y mientras tanto llegaba de visita el 

verdadero padre de la criatura, quien estaba muy molesto y con todos los 

detalles le cont· todo lo ocurrido con su bebe, y el esposo de Amayoôpoe al 

darse cuenta que fue engañado por su mujer decidió separarse y se fue de la 

casa, dejando sola a Amayoôpoe. 
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Mensaje: Desde entonces en la cultura Yanesha a las personas que no 

comparten llevan el apelativo de Amayoôpoe o Shepell. Tienen como norma y 

valor importante el compartir, Y uno de los delitos terribles que puede cometer 

un Yánesha es el no compartir, por eso todos los habitantes de la Comunidad 

comparten todo lo que tienen entre los mismos habitantes y con los visitantes, 

porque si no lo hacen quedaran solos como Amayoôpoe. 

 

Narrado por: Elva Catalina Huayoli Lopez 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por :Pablo Francis Jimenez 
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B. Yexheñets eñoreñets E° 2: Yeth ñamha tsap 

 Tradicion oral N° 02: El día y la noche 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Yeth ñamha tsap 

Awathp§ e¶allo ephshe¶a wokchaneshaô, patherr pen· ¶amha patherr 

ashe¶orr, am· eôcheteth® amat pathrr§ pamomte ¶aphthoôch yexheteth, arroch 

tarwasenet pamró, tharraña ámoch kexhpaneteôth® e¶ota¶ôneshaô. 

Pamtharrpá awo serrparetet époet korneshaô, awo kothapechatanet awo 

otanet: semhchanatanônataôch ®¶ech sekwanônat§, §mach samoentsanônatatsôto, 

amat eschá eñalletatsa xhokmach sechope¶ech ephshe¶omares, atôthoxh· pet 

atôthe¶apa awo e¶warset. 

Pamtharrôpa, awo xhaxherret pamroôth atarro poshpoenet, 

wepoeshañaôpa awo ·tan poxh: 

- Noxh, petena oñ ñato mameshach petapa amach es eñalletatso. 

Poxhñaôpa awo xho ameñana poôse, awoxho awo ñapoeth ontapó ámo 

ame¶ano ¶eth otanet korneshaô. 

Allempoña wepoeshañaôpa atôtho kowenan poxhpa ámo werro 

allempoñaôpa awo ·t awoch eônera. 

Awo xhap ontapoôpa §mo e¶alle¶a poxh, §¶o entos orroth ñamha all 

parren errasats. 

Wepoeshañaôpa atarro yoren awo materra, thekmo awo oôch entenana 

kornesha, ¶a¶apa awo ·ch phoxhp§ a¶ka oô rre patonell. 

Figura 3. El dia y la noche. Huayoli & Saavedra (2020) 
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Patonellpaô awo entan ¶apoeth koyaneshaôpaô awoxho poôte, awo porepa 

awo entoñ eôpa poechoyor, atarro koshá awo ót akophoch rré, awo poespesa 

mame patonellpaô awo xho omachxhatet oñó allo keshpet. 

Awo allponmatôpa, awo rrorrares cheshaneshaô xhoch poptasotateneôt oñ, 

xhokmoch xhanenet chapetoth alloch otetnatsetyenet moeñó, ñerram es 

emaphsatetpaô awochxho omachxhaterret oñó. Pamtharrñaôpa awo entet 

sharepôpa awo xho yemchet epoetoch yellshe¶echenet, xhoch pampamkotye¶et 

moeñó ñethoch atarr kowen entenet. 

Korneshañapaô awo eñoterran añ cheshaneshaôpa yomporetoôpa, awoxho 

xhoretatan allowen poeyochreshaô awo otanet: 

- ¿Eseshawach neyochreneshachá rremoerre yomporthe? 

- Nápa nach rremoerre yompor- awo ót ateth sharep 

- àph§nanathe¶waôth® rremoerre yompor atôtha petallexhnoten?- 

Awoxho anapet sharep, awo chetatsechet. 

- Sapa amá xho setallexhnotenoôpa, ethephñapa sach rremoerre 

yompor- awo otanet ateth sharep patsrremoeñoôth. 

Sharepñaôpa awo the tepó all shoshnena pats, tharroñaôpa ñeth ateshá 

acheñ, ñeth akllaraña ñamha ñeth atarr yepoer entetsapa awo otet ñetoch 

rremoerret yompor, arepatoch eseshaye etsotaye amat atôthapa am· eshkaye 

yarrotataneto atôthe¶apa awo atôtha akexhpoent§. Allempo¶apaô awo xho alla 

xhoretaterraneter korneshaô awo xho oterraneter: 

Sharepchá rremoerre yompor. Ñerram ésesha eñoratsaôpa xhoch 

yemh¶och §mach atôtha yachmharetatst· ñamha yeôchetatsetatsto, thepa 

sawanma senera oôch sewapater. 

Akllara¶axhno mhorronatarpa, awo awanmoet oôch enereta sharep 

potatnenet monkën ñamha yonkllech atôthe¶apaô awo enteretaôpa awoxho ochet:  

- Xhoretatenep korneshaô xho oten phapa phoch rremoerre yompor. 

- Sapa amá xho setallexhnoteno ¿ésomaret ama serrmoere? - awo 

otanet patsrremoeñoth. 

Poeyochreshaôña korneshapaô awoxho awanerret awo otweret korneshaô 

sharepô pa ama moene¶e oôch ®rr xho popoñ entena. 

- Sawanerrerr sotera sharep oôch werra, ¶apa ¶ach rremoerre 

yompor- awo oterraneter kornesha. 

Awoxho awanerreterr oôch alla enereta sharep, awo entereterrpa awo xho 

otwereterr ateth oten kornesha, sharepñapa awo xho otanet: 
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- Ñerram poñoxhthe korneshatheô nexhoretateneôpa sotwer 

yexhkatatonepa patherr etserra shetamoets. 

Mhorronatarneshaôpa awo xho alla poerraxherret otweret korneshaô ateth 

otanet sharep, allempoña korneshañaôpa awoxho yexhkatatan patherr 

shetamoets, awo apoetpa awoxho alla moe¶erraneter oôch enereta sharep, 

allempoñapaô awo thaya kotherranet. 

Sharepôpa pamtharro shekatanet allempoñapa machayothó rremanet 

ephsheñomaretôpa awo matatanet allotsen korneshaô, awepatoch korrathe atsne 

ñamha arrorr awo ethomanmet sharep awo awanmoet entó, patherr ñeth 

xhoyotetsa the yetho popoñ ñeth xhoyotetsa tsapo. 

Allempopaô año xhoyotatseôth añe patsro Reth, ñapa atarro 

akonchataneth acheñeneshaô ¶erram xho atsrremoenaôpa awochxho 

achekmetach esempowa moeneñ, atôthe¶a ¶erram amapa awochxho 

xhoyotampsanet, ñethomarña yompor partseshapa awo morrentana 

acheñeneshaôpa moe¶an ¶ethch§ yexhoyotampene yetho ñamha tsapo, thepa 

yechmeteñ atsne ñamha arrorr. 

 

Ñoñets: am§ pokteyaye oôch yachmharetanônat§ §mat amathe kowen yorrteno, 

alloweneypaô yechen ¶eth kowen yorrtaten yekowen¶oôth, xhoch yem¶ot ¶erram 

esesha e¶oretsa yemchanate¶oôth. Popo¶onethôpaô e¶otateney atôtho e¶alleta 

yeth ñamha tsap. 

 

Aserrparetañ: Pablo Francis Jimenez 

Neth kellke : Eunice Miguel Huayoli 

Ñeth aômhte:  Pablo Francis Jimenez. 
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b) Titulo de la oralidad: El dia y la noche  

 

Antiguamente, vivían dos hermanos, una niña y un niño, huérfanos de 

padre y madre, ellos vivían solos y trabanjando en su chacra, aunque los sabios 

siempre estaban al pendiente de ellos, de manera espiritual.  

El Kornesha (líder de los yaneshas) habló con ellos y les aconsejó que se 

respetaran mutuamente y que nunca se separen, y que siempre, pase lo que 

pase, estén juntos, así lo hicieron hasta ser jóvenes. 

Un día, llegaron muy cansados del trabajo, el hermano dijo:  

- Hermana ve a traer agua, como es un rato, no creo que te pase 

nada.  

La hermana, muy dócil, acató la orden, se fue al río, incumpliendo el 

consejo de Kornesha, de permanecer siempre juntos. 

La hermana demoraba demasiado, entonces, el hermano se cansó de 

esperar y fue a buscarla. 

Al llegar al río se dio con la sorpresa que su hermana no estaba, solo 

encontró su porongo, y el lugar estaba todo ensangrentado. 

El joven se asustó, regresó corriendo y se fue a ver al Kornesha, quien le 

dijo que su hermana fue devorada por Patonell (madre de los tigres).  

Patonell, quien habia aprovechado la situación de ver a la joven 

desprotegida, la tomó como presa y le abrió las entrañas, para su alegría 

encontró un par de bebes, estaba tan emocionado y pensó comérselos 

Figura 4. El día y la noche. Huayoli & Saavedra, (2020) 
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lentamente para sentir el gusto; pero los bebes, como pudieron, escaparon y 

saltaron al río. 

La presencia de los bebes en el río hacía resplandecer el agua, siempre 

salían a la superficie a jugar con la arena, cuando escuchaban algún ruido 

saltaban al agua. Un día, se les acercó Sharep (ser aparentemente insignificante) 

y se hicieron muy amigos, jugaba con ellos, les gustaba enterrar a Sharep en la 

arena, eso le divertía mucho. 

Un dia, el kornesha supo que esos niños eran dioses, y mandó a llamar a 

todos sus sabios y les dijo:  

- ¿quién será el que agarre a esos niños dioses?  

- Yo agarraré a los dioses- dijo Sharep. 

- ¿Cómo un carachosho puede agarrar a los dioses? -le respondieron 

los sabios y se burlaban de él. 

- Como ustedes no son carachosos, entonces háganlo ustedes- les 

respondió Sharep muy molesto. 

Sharep se fue río abajo, donde termina la tierra. Mientras tanto, los 

grandes guerreros y sabios yaneshas trataban de agarrar a los dos niños dioses, 

no podían, hubo muchos intentos, hasta que se vieron rendidos, y otra vez el 

kornesha les hizo llamar, para decirles: 

- Sharep será quien agarre a los niños dioses. Cuando una persona 

aparentemente insignificante habla deben de escucharle en lugar de estar 

burlándose de él, ahora vayan y traiganlo. 

Los guerreros mhorronatar se fueron en busca del sharep, rompiendo 

taconas y palos, hasta que le encontraron, y le dijeron: 

- el Kornesha te está haciendo llamar, vamos, tú agarrarás a los 

dioses. 

- Ustedes que no son carachosos ¿por qué no le agarran?- les 

respondió molesto. 

Los servidores del kornesha regresaron y le dijeron que Sharep no quería 

venir y que estaba muy resentido.  

- Ruégenle a Sharep que venga, solo él podrá agarrar a los dioses- 

les insistió el kornesha. 

Otra vez, regresaron a buscar a Sharep y le volvieron a decir lo que el 

kornesha les dijo, entonces les respondió: 
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- Si de verdad el kornesha les está mandando, díganle que mande a 

prepararme una cushma nueva.  

Otra vez los mhorronatar regresaron llevando el mensaje de Sharep; 

entonces, el kornesha mandó preparar una linda cushma, y cuando estuvo listo, 

otra vez regresaron, y esta vez Sharep les siguió.  

A sharep le tardó un día para distraer a los niños dioses y los agarró para 

llevarlos a donde estaba el Kornesha, los cargó y empezó a correr, de repente, 

el Sharep empezó a arder en llamas mientras que los dos niños se fueron al cielo, 

uno alumbrando durante el día y el otro por las noches.  

En esta época el dios malo (Reth) era quien estaba a cargo del cuidado 

de la tierra, y este cometía abusos contra la humanidad, cuando se molestaba 

mandaba la oscuridad, casi una buena temporada, y cuando estaba de buenas, 

mandaba la luz; pero Partsesha se compadeció de los humanos y mandó a dos 

divinidades para que los alumbre en el dia y en la noche, hoy en día se les conoce 

como sol y luna. 

 

Mensaje: En esta tradicion oral, el mensaje es no burlarse de las personas  por 

su apariencia fisica, pues todos tenemos nuestras virtudes y fortalezas, y 

escuchar las opiniones de los demas, respetando unos a los otros. Por otra lado 

narra un mito sobre el inicio del dia y la noche. 

 

Narrado por     : Pablo Francis Jimenez 

Registrado por : Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por  :  Pablo Francis Jimenez  
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C. Yexheñets eñoreñets E° 03: Pompor koch 

Tradición oral N° 03: El padre de los monos 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Pompor koch 

Awath patherr anetsopaô, allo yexheth patherr enkaneshaô epoet 

poethapor, ñapa atarro enoñ, atarroch moetsanataneôth koch poôchopapho. 

Ñerramato awamoen poetsathoôpa, shontoch moetsanaten panamen othexhno, 

tharraña añoch atarr shonte moetsen koch, ñetho atarr yometh. 

Parrochñaôpa añ enkaneshaôpa awo otamoenan poethapor: 

- Thepa oôch peshoshnamoenônan kones allothp§ oôch phachechon 

mam, tharromar oôch awamoenen poetsath· oôch nenamoen berroxhn·. 

Poethaporñaôpa atôthoxho peô ateth ·ch poerrollar awo chechanatan mam 

allothpá awo shoshnan kones. Awoña xhapamoen yethpa añô¶§ enkaneshaôpa 

awo añôñotatsretan allponcha anempá allothpa awo xho awamoen poetsathó. 

Allempoñapaô awo eôpomoet poetsathoôpa §mo esoye enteno amat eñe pathrra 

oth, amat eñe pathrrá berr, ñokëpôpa xho orrtena ñerramato xho mechanateñ, 

tharraña poemapamtañoôñapaô, awo entamoenan patherr koch atarro 

ámhchanen; ñañapá amó eñoteñeôthe añepato koch pompor, ñañapaô xhepato 

atsrremoenaôthe tharromar añ enkanesha ñerram xhokma sen poetsathoôpaô 

atarroch moetsanataneôth shonte koch, ñethpá poechemereshepato 

ñethomaroôña xhoto atsrremoenaôthe xh· moene¶ oôch tsatachya atôtho atarr 

akllateñôñañ pomreneñ. 

Enkaneshaôñapaô awo sananth® koch poôchopaphopaô awo amhte, awo 

sanererrpaô awo xho alla amhtererr. Shontochó sanapechan kochôpaô amó 

Figura 5. El padre de los monos. Huayoli & Saavedra ( 2020). 
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eshkaye eônó. Allempoñapaô machayothepatoôch eman patherr ñoñets pacheñoth 

awo otos: 

- Oten ap§ pewapoepato oôch pemote¶a xho agotatenep, pemoech§ oôch 

nanmap.  

Enkaneshaôñapaô awo xho moecha allempoña ñeth anenepa awoxho 

xhapach all sechateñôpaô awoxho otererr: theña pekwá. Allempoñapaô awo 

kowerrpá awo chemetosa awoto xhap patherr mamômo allñapaô eñallo patherr 

poekoll awo entosan shonte koch xho atarr orrenet. Poekonesôpaô añepato 

yexhkatenet panamen poetsarroxhnó ñeth eñall poetsathó, awepatoch onapetôthe 

poekones awo aôposachetôthe womenkpá allempoñapaô awoto má, allempoñapaô 

awepatoch rrethe allowen koch ñeth allotsen, allempoñapaô awo rrewetpaô awo 

poecheshemamhaôpaô awo xho opoeret. Allempoña awo eômanenapaô awo 

kowayespa awo eñotwena, awo xhenmoch allametets papakllo, amo ésoye 

aneno ñamha moenpenathó awo xho awen papakllo. 

Awo xhen papakllopaô awoxho otwenan poethapor: 

- Phashosotapoenônan oñ, nesnatheten womenk. 

Allempoñapaô awo orrwan oñ aôshosotarethpá awot· aôlla má, 

machayothó eômanerrapaô awepatoch rranareta ateth rranena koch awo omacha 

awo xharapecha ekonacho awo shoranerr allothpa awo poenasathe koch 

poemokër xho orrtena ñerramato amatatareth atarro sosey, awo mhorrot womenk 

awepatoch whaxhatathe shonte koch poekolloneth. 

Poethaporôñapaô awo ®ñochthe poerrollarpaô oôwaño acheñeten, atôthoch 

ama poenaso poktakma koch pompor, ¶ato oôch rranetpa awo xho wankampes 

poekollo awo ethomampes alloña poywa. Koyaneshaôñapaô awo awanman 

pakñethar awo mataxhatet alloth pomchañoth.  

 

Ñonets: amach yakllatatstó órrena shonté berroxhnó tharromar eôchenan pompor 

ñeth kowampene, ñapa aôkonchatenan ñamha eôllechenan ache¶ ñeth ateth 

petsa, ñamha ñeth amá ameñetsopaô oôch rr®, a¶ach moe¶err papakllo 

poecheshem. 

 

Aserrparetañ: Carmen Quicha Ramos 

Ñeth kellke: Eunice Miguel Huayoli 

Ñeth Aômhte: Pablo Francis Jimenez 
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b) Titulo de la oralidad: El padre de los monos 

 

En una comunidad , vivía un hombre con su esposa, este  hombre era 

muy cazador, con su flecha mataba muchos monos. Cuando se iba al monte,  

cazaba todo tipo de aves, pero  en especial a los  monos pues eran  de su 

favorito.  

Un día el hombre  dijo a su esposa:  

ïpreparas  masato y vas a asar yuca. Voy a ir al monte a cazar 

animales.  

Su esposa asi lo hizo  como su esposo lo habia dicho, asó yuca, 

preparó masato.  Llego el día, el hombre alistó sus cosas y se fue.  

Estando en el monte  ya casi dos días,  no encontraba   ni un ave, ni 

un animal y eso era muy  raro  para el . Pero al tercer día vio a un mono bien 

grande (padre de todos los monos), el  hombre no sabía que ese mono era el 

padre de todos los monos, y que estaba molesto , porque se  habían  matado 

muchos otros monos, todos hijos suyos cada que salia a cazar y este queria 

castigar al hombre. 

En eso , él  saco la flecha y  lanzo  en el cuerpo del animal , pero le 

falló, y asi intentento muchas veces  pero no pudo en el intento, y hasta que  

escucho una voz suave que le decia  a sus espaldas:  

Figura 6. El padre de los monos. Huayoli & Saavedra ( 2020). 
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ïNuestro papá te está llamando y quiere que vayas a verlo, . Cierra tus 

ojos.  

 Y si lo hizo, Cerró sus ojos y al mirar  se encontaba en un yucal , y 

mirando fijamente vio una casa. En esa casa había una fiesta de puros monos. 

Su masato era de muchas frutas del monte, le hicieron tomar hasta 

emborracharse y luego se quedo dormido, mientras los monos devoraban su 

cuerpo, dejandole solo los pelos (simbolicamnte)  el hombre al despertar el 

hombre inexplicablemente el hombre  despertó cerca de su casa y se dio 

cuenta que no llevaba nada consigo, es decir en esta oportunidad no habia 

cazado nada. 

Ya en su casa le dijo a su esposa:  

ï Calienta agua, tengo mucho frío.  

Despues de beber el agua caliente se quedó dormido y al despertar 

empezó a gritar y saltar en el horcón de la casa pero se cayó y se convirtió en 

un mono charqueado (feo).  Y en eso  soplo un aire muy fuerte que trajo a 

muchos monos.  

La esposa, sintió mucho miedo, salio corriendo con sus hijos, antes  

incendiando la casa en llamas.         

 

Mensaje: no cazar animales innecesariamente y por diversión, porque el 

padre de los animales, castigan a estas personas, y los deja solo con una parte 

del cuerpo, es decir si el hombre continua con la caza indicriminada, se 

quedará solo con el pelo (cuerpo), sin alma. 

 

Narrado por: Carmen Quicha Ramos 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por: Pablo Francis Jimenez. 
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D. Yexheñets eñoreñets E° 04: Chomepen 

 Tradición oral N° 04: El cerró achuni 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Chomepen 

Awathpá añ aspeneth chomepenôpaô atarro bellak §moch esesh§ 

yarrotatethé aspentho amat eñe mamesha, ñerramato patherr énoñ tatsa oôch 

awo poetsathó allpá amoch werro, tharromar allpá aôllo yexheth chom pompor 

ñetho rrayeth allowen acheñ ñeth tatseth all oôch eônenet§ berroxhnó. 

Parrochôñapaô, eñallo patherr korneshaô ñañapa awo kothapech 

errothenothôchá amchechet añ aspeneth, ñañapaô awoxho ót: 

- Atôthoch yamchecherr áspeneth chomepenôpaô xhoch yeparter 

patherr asheñorr cheshotheñ allempoch eñalleta, xhoch momampset yemats 

allochapaô ñach pallerrterrtsa. Ñach amchecherre chomepen. 

Allempoñapa awo allponmatôpaô patherrôñaô koyaneshaôpá awo eñalletatan 

patherr asheñorr, awoxho parchet awo momampsaôcheôt yemats atôthoch 

pallerrta. Añôña cheshapá allempoña awo rrorranempá awo eôñotañtenoma 

ñamha atarro awamenkath orrtena. Allempoña awo wepatpá awo xho ót oôch 

amchechan áspeneth chomepen. Awo xho awo poetsathó allñapaô awo 

chetanônata époet pompor chom atarro amchanoxhen tharraña amaôt atethpá 

awoxho moetse, allempotheñoôñaô allowen yaneshaôpaô kowenoch senet 

poetsath· oôwaño chenkët. 

 

Figura 7. El cerro Achuni. Huayoli & Shimpukat, El cerro 
Achuni, (2020) 
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Ñoñets: a¶ serrpar¶atsôpaô a¶ e¶otateney shont® e¶all ñeth opatetsa poetsathó, 

¶amha ateth Yaneshaô amhôchechenan ¶eth oôpatetsa ateth ¶erram chomepen. 

Ñethomarña patherr awaphña ñeth amá chemetenaye poetsathôpaô ¶ok±phôpaô 

shontech oôpate¶ets. 

 

Aserrparetañ: Irene Bautista Bautista 

Ñeth kellke: Eunice Miguel Huayoli 

¤eth aômhte: Pablo Francis Jimenez 

 

b) Titulo de la oralidad: El cerró achuni 

El cerro Achuni en sus inicios era muy malo, cuando un cazador se iba a 

cazar por ese lugar, no regresaba, porque allí se encontraba el papa de los 

Achuni, quien se devoraba a los montaraces. 

Un dia el cornesha pensó, de cómo amanzar a este monte, entonces dijo: 

para que poder dominar a este monte del cerro achuni se tiene que curar a un 

bebe desde que nasce, para que pueda domar al bosque. 

Entonces cuando una mujer dio a luz, se acercaron a ella para curar al 

bebe, al bebe le dieron de lactar el sumo de tabaco. Y mientras el chico iba 

creciendo se iba haciéndose muy sabio y cuando se hizo joven decidió 

enfrentarse con el cerro, donde mato al padre del achuni que era fuertemente 

grande, y a partir de allí pudieron cazar libremente en ese bosque.  

Mensaje: En esta tradición oral, se da a conocer los peligros en el bosque, por 

otro lado, explica el inicio de como el Yanesha domina ese peligro al matar al 

Achuni, razón por la cual un extranjero, que no conozca el bosque difícilmente 

podrá transitarlo sin correr peligro. 

 

Narrado por: Irene Buatista Bautista 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por: pablo francis Jimenez. 
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E. Yexheñets eñoreñets E° 05: Arankmana 

 Tradicion oral N° 5: La madre de la araña 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Arankmana 

Awath allempó énkapoôpa, e¶allo patherr ®nk ¶eth· yorayeth patherr 

yaneshaphônor. Parrochô¶§ ®nkpaô awo xho atsrrem§ awo emoñetan poethapor, 

poethaporôñapaô awo xho yetampera awo xho awerr poepapareôshó entó, 

allempoñapaô ®nkñapaô awo xho chetan powrak awo xho saône alló otenapañ 

awoch ashorer entoth, Tharraña amó atôtheto tharromar poethaporôpaô awo xherr 

bhaxhayo poepapareôsh· §mo werro, ®nkñaôpaô awo llekathe womenk tharromar 

awo ñaphôthamha ñethomarôña awo ót awoch enera tepó, awo chopechôpaô awo 

xháp allowa shoshnena pats awo entosan amchanen sáp ámo eshkaye pechato. 

Arankmanaôñapaô awo entanthe ®nkpa awo ·ch: 

- Napa nach phaphchaôteô yoth. 

Enkñaôpaô awo aôtap pache¶oth arankmana awo awanmoet oôch pechatet 

yoth. Awo ña xhapmochet yoth awo allametôtsamhaôpaô ®nkñaôpaô awo xho 

omacha ayotheñ, xho athmanmanôñaô poôwamenkoôth arankmana awo eshatach 

oôpono sapó alló ñosha arankmana rromo xhanerr enoth sapó. 

 

Ñoñets: A¶ serrpar¶atspaô e¶otateney awath atôtho arankmana   rroma allempo 

aphôchatan ®nk saôp·. ¤amha e¶otateney atôth· amotstanônateôth awath Yaneshaô 

epoet énkneshaô. 

 

Aserrparetañ: Irene Bautista Bautista. 

Figura 8. La madre araña. Huayoli & Saavedra ( 2020) 
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Ñeth kellke: Eunice Miguel Huayoli. 

Ñeth aômhte: Pablo Francis Jimenez 

 

b) Titulo de la oralidad: La madre de la araña 

En épocas antiguas, cuando el inca se enojó, su esposa subió al cielo, a 

pesar de que lanzo su honda, para ver si le hacía caer, fue en vano porque ya estaba 

muy lejos, y la esposa nunca regresó, mientras tanto el inca se encontraba 

desesperado porque estaba solo, y decidió caminar en dirección al sur hasta que 

llego a un lago, pero, no pudo cruzar. 

Arankmana (araña) al ver al inca le dijo: yo te chimbare (ayudar a cruzar el 

lago), de inmediato el inca subió sobre la espalda de arankmana, y chimbaron el 

otro lado del lago. Cuando ya estaban cerca a la orilla, el inca dio un brinco, con un 

gran impulso que termino hundiendo a arankmana, el cual murió tras ahogarse. 

 

Mensaje: En esta tradición oral, en la época antigua narra sobre la existencia de la 

madre de las arañas, que se sacrificó al ayudar al inca a cruzar el lago. También 

nos relata la relación que existía entre la cultura Yanesha y los incas. 

 

Narrado por: Irene Bautista Bautista 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por: Pablo Francis Jimenez. 
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F. Yexheñets eñoreñets EÁ 06: Ayonanaô 

 Tradición oral N° 06: Arco Iris 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Ayonanaô 

Awathpá, eñallo patherr koyaneshaô machayoth· xhap patherr anetso all 

yexhanateôth Yaneshaô, awo aôposaô papakllo patherr Yaneshaô ñethó 

moerapaya. Amó eseshaye eñotenaye eseshothé, Tharraña amat atethpá 

awath ñerram esesha wapatsa all yexhanateth yaneshaôpaô awochxh· 

abethapet opono tharromar kothapecheteôthó ñerram ñeth petpa xhokmoch 

yenpoenanet partseshaô. 

Pathetets yeth ñerram emanena awathekmaôpaô awoch yenpamoenan 

anetañ, ñerram xho poetaretamoenôpaô thekmoch aôpotamoenan rreñtsoxhnó, 

ñethomarña acheñeneshaôña ñeth yexhanatatseôth allpa atarroch 

koshamechyeôtethô ñamha popoñonethôpá aômo e¶ocheteth® eshk±noth® 

thekma es phayen. Añ koyaneshaôpá añepato moeñe yompor partseshaô 

allochapa oôch yenpoenana koyaneshaôxhnó añe patsro atôthoch ama atarr 

moeroxhtenetó ñerram esempó poetaretenet. 

Parrochñaôpaô xho atarr poetareten ayonanapa awoxho whaxhatá 

acheñeneshaôpaô awo xho achômharetoset all poetaretenpaô awoxho 

apenkatoset, allempoñapa ñañapa awo xho atsrremapaô awo arrnomanet awo 

otanet: 

 

Figura 9. Arco iris. (Huayoli & Saavedra, 2020) 
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Thepa amach atôtheto ñethekëp moeñan nepapar entoth, ñethomar 

sachmharetenôpaô thepa epayech semoeroxhtena errponowañen atôthoch 

septareten serrar, ñethó otwapa awo poenasa ayon. 

Ñoñets: xhoch yemchanaten ñamha amach yachmharetaôche acheñ, tharromar 

xhokma eñall ñeth yexhatenyet. Eñotateney ñeth eñalletatsa allempó orrtá 

Yaneshaô, atôtho partsesha moe¶an ayonana oôch yexhatenya atethch§ 

yeptaret, tharraña xha achmharechet ¶ethomar¶aô ama llese¶sotenaôpaô awerr 

am§ yexhatwaneto ¶eth e¶oten. ¤ethomar¶aô thepa atarr yemoeroxhtena 

¶erram oôch yeptaret. 

 

Aserrparetañ: Elva Huayoli Lopez. 

Ñeth kellke: Eunice Miguel Huayoli 

Ñeth aômhte: Pablo Francis Jimenez 

 

b) Titulo de la oralidad: La burla de los Yanesha y el arcoíris 

Antiguamente, había una mujer,  que llego derrente a una aldea, donde 

vivian los yaneshas ,y se quedo en una familia,quien amablemente lo recibio en 

su casa. nadie sabia quien era,sin embargo es costumbre de los yaneshas 

hospedar a un forastero, ya que se pensaba que asi recibirian la ayuda de 

partsesha (Dios yanesha).  

todas las mañanas al levantarse ayudaba en los quehaceres  de esa 

familia y cuando cocinaba, lo hacia muy de prisa el preparado de los alimentos, 

y la gente que alli vivia se admiraban de ella y al mismo tiempo no comprendian 

como es que lo hacia. Esta mujer había sido enviada por nuestro padre Dios 

para que ayude a las mujeres que viven en este mundo, para que no sufran  

durante la preparacion de los alimentos. 

Un día, mientras cocinaba, unos tipos le hicieron pasar mucha 

vergüenza y se burlaban de la forma en la que se desenvolvía en la cocina y 

ella muy molesta los maldijo diciendo:  

ïAhora no se cumplirán los deseos de nuestro padre, ahora sufrirán 

mucho para cocinar sus alimentos- diciendo eso se convirtió en arco iris. 

 

Enseñanza:  debemos respetar y no burlarnos de las personas, pues todas tienen 

algo que enseñar. asimismo. Narra  el inicio de la cultura Yanesha, la intervencion 

divina de convertir al arco iris en una mujer que envia al Pueblo Yanesha para 
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enseñarles a cocinar,  y por la burla de los hombres, esta mujer se fué. Sin cumplir 

todo lo que debió enseñar, razon por la cual hasta la fecha el pueblo padece a la 

hora de cocinar. 

Narrado por: Elva Huayoli lopez 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por: Pablo francis Jimenez. 
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G. Yexheñets eñoreñets E° 7: Poesheñ 

Tradición oral N° 7: El hombre huérfano 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Poesheñ 

Awathpá eñallo patherr wokchaneshá, año socheth Poesheñ, ñapa 

allemeñoch poekollo ommayeseth, atôthoch rrachetpá xhoch yenpayesaneôth 

anetañ poekollo ñamha atarroch kothaneth acheñeneshaô ¶erram esesha tatsa 

poetsathó oôch eneneta berr, ¶erram kothaônetpa xhokmoch aôpayeñet ñeth 

moetsenet. Awo met shonte charpa awo xho senata awo yoran patherr 

koyaneshaô atarr añchech, allempoña acheñenesha ñeth atarr enoñarepa 

oôwa¶o atarr kowen enchet oôwaño moenachet oôch kothanet poetsath· xhoch 

sasareteñet awochxho otet: 

- Thepa echenan poethaporôpaô, t®pa ¶apoeth poetsath· oôch enenana berr. 

Pamtharrôñapaô acheñeneshaôñapaô awo aôpoktachet awoch awanmoet 

whasotats eôpomoet. Poeshe¶ôpaô awo xho kothanet ñamha, awo wasotetpa 

shontó moetsatet kak, awo otashretanatet ñamha awo oômanatet kak. 

Poesheñôpaxhoô awo oôtashretanaôt shonte ñethoch apwenan poethapor. 

Tsapoñaôpaô awo manxheônetpaô poesheñôñapaô awo xho ót awoch 

ponemyesana shephshare ñeth manxhets poômayo, ñetñapaô §mo 

koshataneto awo xho otet oôch penkachet, eñe aônawa awoxho 

wharpotatôyesoñeôt poôtasher ñamha awo aôpoyatyeset, poesheñôñapaô amo 

eñoôtaneto. 

Figura 10. El hombre huérfano. Huayoli & Saavedra, ( 2020) 
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Tsapathôñapaô awo poetarenpaô awo emanenet, awoxho 

añôñotatsreteneôt oôch awanenet papakllo awo yexhkaôtanateneôt p·par, awo 

eshaôtanateneôt poôtasher ¶amha ¶eth ·manaôteneta kak awoxho awanenet. 

Allemoña awo xhaxhenet papaklloôpaô ateth peteth awathpaô awochxho 

chetanatôwenet ora ñeth wapatenetôpaô awochxho aphweñet poethapor. 

Poesheñôpaxh· awoxho chetawenan poôtasherpaô awo xho aphwenan 

poethapor, poethaporôñapaô awoxho toretanña otashretspa pathetetspaô 

arepato poteyaye xho pajaten ñamha poôpoñexhônopaô atarro poyare, 

koyaneshaôñapaô awo atsrrema xho otenapañ poeñoteñothoôtheô pe¶ xhoôthe 

allokchameteñ awoxho rrollapecher poôtashro patsap· allorokmo 

sanônatamoenet errponowañen. 

 

Ñonets: a¶ serrparnats e¶otateney atôtho yeôwasoten alloweney ontapó, 

errpon rremoenetôpaô e¶ech kowen akowente¶et ¶amha aôpoteñet ñethchá 

aphweñet koyaneshaô. Popoñonethôpaô ¶erram patherr ashe¶orr moshna¶ets 

ñamha otôtatsñathôpaô xhokmach sasareteñet. 

 

Aserrparetañ : Liliana lopez machingori 

¤eth kellkeô   : Eunice Miguel Huayoli 

¤eth aômhte  : Pablo Francis Jimenez). 

 

b) Titulo de la oralidad: El hombre huérfano 

Había una vez un hombre llamado Poesheñ, este hombre era 

huérfano, vivía de casa en casa; para poder tener alimento ayudaba a las 

personas en los quehaceres domésticos, así también les acompañaba en los 

mitayos, siempre que iba le regalaban alguna cosa que cazaban. Un día, se 

hizo de familia con una señorita muy hermosa, y todos le miraban mal, ya no 

le querían llevar a los mitayos, y la gente murmuraba diciendo: 

- Ahora que tiene su mujer que aprenda a mitayar solo.  

Un día, todos los miembros de la comunidad decidieron salir a pescar 

por dos días. Poesheñ decidió participar, allí mataron muchos peces, y 

prepararon patarashkas y pescado ahumado, Poeshen preparó muchas 

patarashkas para entregárselo a su mujer. 

Durante la noche Poesheñ, se dedicó a molestar a las señoritas que 

dormían en sus respectivas camas, lo cual insitó a que estas le jugaran una 
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broma muy pesada, chamuscaron toda la patarashka, sin que Poesheñ se 

dé cuenta. 

Al día siguiente, todos se alistaron para regresar a casa, cada uno 

llevaba su mitayo, ahumado y patarashka. Al llegar a casa, como costumbre, 

todos sacaban lo que traían y se lo entregaban a su pareja. El hombre 

Poesheñ también sacó su patarashka y lo entregó a su mujer, sin embargo, 

al abrir la carne estaba con mal olor y crudo, entonces la señora, muy molesta 

lanzó el mitayo sobre la cara de Poesheñ, y se separaron para siempre. 

 

Mensaje: La tradición oral explica una práctica de pesca yanesha en grupo, 

por el cual el mitayo son entregados a las mujeres en buenas condiciones. Y 

finalmente cuando un hombre es mujeriego y mal pescador se le juzga por 

la calidad del trabajo entregado. 

 

Narrado por: Liliana Lopez Machingori 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por: Pablo Francis Jimenez 
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H. Yexheñets eñoreñets E° 08: Tontllena 

 Tradicion oral N° 08: El puercoespín, el hombre erizo 

 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Tontllena 

Awathpá eñallo poesheñarr yakma eôpoet poethapor ñamha 

pomreneñ ñaphthó yexheteth papakllo aôyo aspe¶tho chemellño. 

Pamtharrôña patherr poechemerôpaô awo awamoen ontap· oôch 

eôtamoenan oñpa, awo entosan all patherr acheñ moeñó allñapaô awoxho 

aphôthoch: 

-¿ésot pepen arr? 

Ñethñaô wepoeshaôpaô awoxho §nap: 

-xhó neyetena namotseôsheshoôth. 

Ñethñaô poechemerña yakmapaô awo morrentana wepoeshaôpaô, awo 

xho áner papakllo allo yexhosa, allponmatôñapaô awo yeôchana patherr 

poôseñ anetañôpaô allponmatôñapaô awo xho yore. 

Añôña wepoeshaôpaô xhokmoch sen poetsatho §lloch eônenan berr, 

ñerram poetsathó tamoenapaô, xhokmoch wapatenan shonte éch, Tharraña 

amoch oôteno esth® poôchets wapaten. Parrochôñapaô poepañerôñapaô awo 

xho aphôthoch: 

- ¿ésomaret amá pewapateno path, poemarrapan ñamha patkats? 

-  Amá mamoeñó ñethomar añá newapaten póchets- atôtho anápan 

poepañer. 

Figura 11. El puercoespín. Huayoli & Saavedra, (2020) 
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Ñetñapaô amó eñoteñetotheô añepato wapateth pochets acheñ, 

xhepatoch moetsaneth acheñ allampañomar. 

Ñethomaroôñaô, patherr anetsoôpaô, xhokmoch chenkanatena 

cheshaneshaô, acheñeneshaôñapaô oôwaño eñochet esoch pet xhoch atarr 

llekëñet ñeth chenkanatetsa.  

Pamtharrôñapaô, awo chenkënerr patherr cheshá acheñeneshaôñapaô 

awo kothapech ñato añothe rranatene arrañ ñethomar amoch 

eñotoxhtatenano alloth chenkëna cheshaô. 

Acheñeneôsha ñeth yexhatseth all anetsopaô awo xho apoktachet oôch 

rremoet ñeth achenkatanatene cheshaneshaô, awo xho kowet allowenet awo 

rremayeset poôkanoth, poôchopap ¶amha poôpanmet. 

Pamtharrôñapaô awo entapet patherr acheñ awo wapa, allo 

koweñetôpaô poesheñarrôñapaô awo xho ót: 

Oôch yekw® ¶ewa ®soch pha ¿errathé sen, o oônotena? 

Añôña acheñpa awo xhap patherr oñsasopaô awo entosan patherr 

cheshaô allo anen, awo xho emoñechya aônawa ¶erramato xho moene¶ oôch 

rremoe, allempoñapaô acheñeneshaôñapaô ñeth kowetspa awoxho 

rranampset: 

- ¡ésot pepén! 

Acheñôñapaô awo eman ñoñetsôpaô awoxho ·t awoch materra, 

allempoñapaô awoxho saônapechet panmeto ¶amha etsethó amo erraye 

eôpotopa awoxho rremoet, allempoñapaô awo ochet: 

- Pépat atarr moetsanatayeth yakñethar. Amathe acheñeyaype 

ñethomar perren acheñ pochets. 

Ñañapa awoxho ánap: 

- Poñoxhpaô napa ama ache¶eyayno, n§pa tontllenañen, ñethó 

otwapa awo poenasa tontellôpaô awo xho mata poetsath·. 

Chopapetsôñaô ñeth eônapech® pacheñothôpaô awo poenasa poech 

ñeth yenten the pajor. 

 

Ñoñets: xhoch yeñotena ñerram errá yeôsen, ñamha ñerram añ yenten 

acheñ ñeth amá yechmeteno. Eñotateney ñamha atôtho e¶alleta tontell, ñeth 

poôchetspaô arrap·, poechpaô all· yeyexhkaten choyomets. 

 

Aserrparetañ: Liliana Lopez Machingori 
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Ñeth kellkeô: Eunice Miguel Huayoli 

¤eth aômhte: Pablo Frnacis Jimenez 

 

b) Titulo de la oralidad: El puercoespín, el hombre erizo 

Antiguamente vivía una pareja de hermanos, solos en su casa, en un 

monte llamado Chemilleñ.  

Un día cuando se fue a sacar agua al río, se  encontró con un hombre 

en la playa y le preguntó:  

ï¿Qué haces aquí? 

El joven le respondió:  

ïEstoy huyendo de mi familia.  

Entonces él sintio compasion por el joven, y lo llevó a su casa, y 

estando allí el muchacho se enamoró de la hermana de aquel hombre y más 

adelante se casaron.  

El hombre siempre salia a cazar, cuando se iba al monte traía mucha 

carne de animales, siempre traía carne, pero no decía qué carne era. Un día, 

su cuñado le preguntó: 

- ¿Por qué no traes tripa, su higado, sus patas? 

- Es mucha carga y prefiero traer solo carne- respondió. 

Ellos no sabían que traía carne humana, pues mataba personas en 

lugares cercanos. 

Mientras tanto, en un pueblo muy cercano, siempre desaparecían 

niños y la gente estaba cansada y apenada por las desapariciones, pero no 

sabían qué hacer. Un día, volvió a desaparecer otro niño y la gente pensaba 

que se trataba de un animal salvaje que se comía a los niños y que  no dejaba 

ningún rastro.  

Las personas que vivían en ese pueblo se pusieron de acuerdo para 

capturar al que desaparecía a los niños, la gente comenzó  a hacer guardia, 

entre todos, cada uno con sus arcos, flechas y lanzas muy puntiagudas. 

Un día de esos, vieron venir a un hombre, lo obsevaban fijamente y 

uno de ellos dijo: 

- Vamos a mirar qué va a hacer ¿A dónde está yendo a estas horas?  

Al llegar a una quebrada vio a un niño sentado, y él caminó  muy 

despacio, como queriendo atrapar algo, en eso, la población que estaba muy 

alerta, le gritaron:  
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ï¡Qué haces! 

Al escuchar eso quiso escapar, pero le siguieron, le lanzaron lanzas y 

flechas hasta que le capturaron, y le dijeron:  

ïTú eres quien mataba a nuestros hijos. No serás gente, por eso 

comes carne humana.  

Él contestó:  

ïEn verdad no soy gente, yo soy puercoespín, diciendo eso se convirtió 

en ese animal y corrió al monte .  

Las flechas que le habían lanzado en su espalda se convirtieron en sus 

púas. 

Antiguamente vivía una pareja de hermanos, solos en su casa,  en un 

monte llamado Chemilleñ.  

Un día cuando se fue a sacar agua al río, se  encontró con un hombre 

en la playa y le preguntó:  

ï¿Qué haces aquí? 

El joven le respondió:  

ïEstoy huyendo de mi familia.  

Entonces el sintio compasion por el joven, y lo llevó a su casa, y estando a allí 

el muchacho se enamoró de la hermana de aquel hombre y más adelante se 

casaron.  

El hombre siempre salia a cazar , cuando se iba al monte traia mucha 

carne de animales, siempre traía carne, pero no decía qué carne era y un dia 

su cuñado le pregunta, ¿por que no traes tripa, su higado, sus patas y el 

respondio que era mucha carga y que preferia traer carne . Ellos no sabían 

que traía carne humana que mataba en un lugar cercano. 

Mientras tanto en un pueblo muy cercano, siempre desaparecian niños 

y la gente estaba cansado de eso y no sabian que hacer. Un día se volvio 

desaparecer otro niño y la gente pensaba que se trataba de un animal salvaje 

que se comia a los niños y que  no dejaba ningun rastro.  

Entonces  las personas que vivían en ese pueblo se pusieron de acuerdo 

para capturar al que desaparecia a los niños,la gente  Comenzo  a hacer 

guardia, entre todos, cada uno con sus arcos, flechas y lanzas muy 

punteaguda. 

Y en eso vieron venir a un hombre, lo obsevaban fijamente y uno de ellos 

dijo vamos a mirar que ba hacer, ¿a donde esta yendo estas horas? Al llegar 
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a una quebrada vio a un niño sentado, y  el caminó  muy despacio como 

queriendo atrapar algo, en eso la poblacion que estaba muy alerta le gritaron:  

ïáQu® haces!ò 

Al escuchar eso quiso escapar pero le siguieron, le lanzaron lanzas y 

flechas hasta que le capturaron, y le dijeron:  

ïTú eres quien mataba a nuestros hijos.  No serás gente , por eso comes 

carne humana.  

Él contestó:  

ïEn verdad no soy gente  , yo soy puercoespín, diciendo eso y se 

convirtió en ese animal y corrio al monte .  

Las flechas que le habían lanzado en su espalda se convirtieron en sus púas. 

 

Mensaje: Debemos tener mucho cuidado donde nos vamos, especialmente con 

las personas desconocidas. También explica sobre el origen del puercoespin, la 

carne que sirve de alimento y sus púas para hacer coronas. 

 

Narrado por: Liliana Lopez Machingori 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por: Pablo Francis Jimenez  
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I. Yexheñets eñoreñets E° 09: Wathronañ 

 Tradición oral N° 09: El pájaro carpintero 

 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Wathrona¶   

 

Awathpá eñallo patherr llollo eôpoetoô poôseñ yexheth. Pamtharrôñapaô 

awo wapa patherr acheñ popoñ anetsothôpaô awo yeôchosñaña poôseñpa awo 

xho yoros. 

Añ acheñpaô atarro atarwasañ, ñerramato amretpá mameshapaô awoch 

enwan poôtarwas awoch naretatsetwa. 

Pamtharrôñaô llollopaô, awo anman kones awoch apoenana pañachor 

awo xhapôpaô allo entos allo tarwasen eôpoet shonte othexhno. Pathetetsôpaô 

xhó porraphôreteñet, popoñexhnoôpaô xho amatatnenet tsach. Allempoña 

llolloôñapaô allo pasawa amo xhoye parasyosotanoôñaô ñeth ateth entos, 

xhepatoch atsrremaôthe, awoxho rranampes womenk: 

- ¡Phapa amathe acheñeyaype! Ñethomar yenpoenep shonte 

othôneshaô petarwasó. 

Pañachorôñapaô awoxho §nap: 

- Poñoxhôpaô, napa amá acheñeyayno, napa poemñaren Yato Yos 

a¶e patsro oôch neyenpoe¶a ache¶eneshaô potarwasó atôthoch ama atarr 

Figura 12. El pájaro carpintero. Huayoli & Saavedra, (2020) 



64 
 

moeroxhteneto, Tharraña thepa amach atôtheto, tharromar oô peñot ñethekëp 

newapá, Tharraña errach eñalletena shonte atarwasañôpaô nach yasotenawet, 

Allempoôñapaô awo xho poenasa wather, awoxho anoma. Llolloôñapaô 

awoxho otera: 

- Amat oôthe awerrepôpaô, napa nach rrerre ñeth penaretnerr. 

Allempoña whathrenaôñapaô awo met papakllomarôpaô awo anman 

poethapor. 

Llolloôñapaô awo poerrerra papakllopaô, awo entwerran poekoll atarro 

mellashañ awo tatetwena ora xho orrtena ñerramrrathe aypoñareôth; 

allempoôñapaô awo alla materra chetso, awo entwerran chetspa awo alla 

poermeterr poetsath, allempoôñapaô awo alla aôpa all patso, epayo 

moeroxhôterra. 

 

Mensaje: Awathp§ Yato Yosôpaô xhokmach moe¶aneth poeyochreshaô ñeth 

yenpayeth acheñeneshaô, tharra¶a ¶erram xh· eñotarethtetôpaô amach 

enwetetheô poôtarwas ñethekëp amñarethteôt, ochxhó awanerret ateth ñerram 

wathrona¶. Allempoôthe¶ yeôtarwaspa atarr thorrapo, tharra¶a ¶eth esesh§ 

atarr atarwasa¶ xhokmach aôthore¶ partsesha. ¤amha e¶otateney ¶eth 

amh¶arethôpaô yorosan patherr koyaneshaô, ¶ethomar allemp· poenasaôpaô 

xho §nem. Popo¶onethôpaô e¶otateney ¶erram poeshe¶arr yamots ¶eth am§ 

akshatpawoôpaô shontech amhtat®n morrente¶ets, ateth pha llollo. 

 

Narrado por: Nelson Adrian Cartalicio 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por: Pablo Francis Jimenez. 

 

b) Titulo de la oralidad: El pájaro carpintero 

Antiguamente, había una abuelita que vivía con su hija. Un día vino un 

hombre de otro lugar que se enamoró de su hija y se casó con ella.  

Aquel hombre era muy trabajador, cuando hacía su chacra muy rápido 

terminaba todo el trabajo. 

Una vez, la abuelita había llevado masato, pero al llegar a la chacra, 

vio a su yerno que estaba trabajando junto con unos pájaros. Unos le 

ayudaban a chocolear, otros iban tumbando los árboles. La abuelita al verlo 
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en vez de mostrar agradecimiento por todo lo que peresenciaba, quedó 

horrorizada e indignada y muy molesta, gritó con voz fuerte: 

ï¡Tú no eres persona humana! Por eso los pájaros te ayudan en tu 

trabajo. 

Él le respondió:  

ïEn verdad, yo no soy persona humana, a mí me envió Dios para 

ayudar a las personas de este mundo en su trabajo para que no sufran, pero 

ahora ya no va a ser así, porque ya sabes la verdad, pero en el lugar donde 

haya personas muy trabajadoras, yo los bendeciré. 

Después, su yerno se convirtió en un pájaro carpintero y se fue 

volando. La abuelita dijo:  

ïNo importa que se vaya, yo comeré lo que ha sembrado.  

Mientras tanto el pájaro había pasado por su casa y se había llevado a 

su esposa. 

La abuelita al regresar a su casa encontró todo viejo, la casa y su 

alrededor estaban abandonados; regresó otra vez a la chacra y encontró todo 

monte, ella se quedó aquí en la tierra donde sufrió mucho. 

 

Mensaje: En la tradición Yanesha, El dios Yanesha envía a otros seres 

divinos, a apoyar a los humanos, pero cuando son descubiertos antes de su 

tiempo, ya no pudeden concluir la misión y deben irse de la forma como lo hizo 

el pajaro carpintero. Desde entonces el trabajo se obtiene con el sudor de la 

frente, pero todo hombre trabajador siempre será bendecido por los dioses. 

 

En esta tradición oral, el que fue enviado se enamoró de una humana, 

por ello es que se la llevo, ambos convertidos en pajaros carpinteros. 

Asimismo esta tradición explica que cuando una persona es desagradecida lo 

pierde todo, como lo perdió la abuelita. 

 

Narrado por: Nelson Adrian Cartalicio 

Registrado por: Eunice  Miguel Huayoli 

Traducido por: Pablo Francis Jimenez 
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J. Yexheñets eñoreñets E° 10: Kakana 

Tradición Oral N° 10: El pez caníbal 

 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Kakanaô 

 Yaôta¶neshaôpaô serrpareôtaôtenyet Awathp§ a¶  patsro,  kakpaô 

ache¶oô, nanakoôch rraneth ache¶. Allempo senet o¶tapoôpaô a¶ô¶a kakpaô 

awochxhoô sananet poôchopapho, atôthoch rra´yeth kak. 

 Partseshapaô entan atôtho moeroxhtena yamotseshaôpaô  awoô wapa 

arr patsro   awoô otos oôrra neyochreshachaô oô eôpayeô phaôpertaterrnan 

neyexhkatar. Atôthoô eôpayeô peôrranetpaô phapaxhoô oôch rrapet phamha 

amacha errponowa¶en rrenpetchaô a¶cha pesoche¶ kak. 

 Allempo¶apaô kakpaô awoô atsrrema awoô chetan poetseth, awoô 

sanan yompor atôtho §mte. Allempo¶apaô yomporpaô awoô  chetan poôkarrpaô 

awo´ asotan kak epshemtomar. Allempoñapaô awoô arroye o¶o, ¶ethomar 

kakpaô yente¶ arraptameth, ñamha yenteñô¶a¶ eôchenan pochets moeneô 

patsmath pochtso ñethôpaô aô¶o paôche¶echets ¶amha echenan shonteô pajor 

ñethpaô aô¶· poôchopaph alló moetseth awath. 

 

Ñoñets: A¶ serrpar¶ats e¶otateney kakanaôpaô ¶a orrtatayeth awath 

rromoe¶ets ¶amha aôkonchate¶ets, ¶ethomar atarr mechacheth allowen 

Yato Yos pomrene¶. Allempo ·t awoch kellarapan Yompor partseshaôpaô ¶§ 

aphnase kak, allempothe¶ yata¶neshaô chope¶echet alleme¶a moecheôth, 

¶amha o rrerret kak tharromar epaye rraneth ache¶eneshaô. 

 

Narrado por: Marco Diego Rodriguez 

Figura 13. El pez caníbal. Huayoli & Saavedra, (2020) 
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Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por: Pablo Francis Jimenez. 

 

b) Titulo de la oralidad: El pez caníbal 

 Durante los primeros días del pueblo yanesha, ocurria que, todas las 

aves, peces y animales eran humanos, cada uno con sus particularidades, 

por tal razon en los bosques y en los rios existian peligros para aquellos 

mitayeros que se ingeniaban, para llevar el sustento a sus familias, y para 

los que   buscaban mejorar  la dieta alimenticia mediante la pesca. 

 En los rios exsistian peligros de muerte, propiciada por el,  padre de los 

peces. este ser era muy temido por la poblacion, por que en su espalda 

llevaba un manojo de flechas muy punteagudas  con las que atacaba a los 

pescadores que al  encontrarlos  pescando o caminando por la orilla , este 

de inmediato los persiguia con su flecha hasta matarlos para  luego 

comerselos. 

Nuestro Dios al observar el sufrimiento de la gente vino a reprender al 

padre de los peces y le dijo: 

- ¿por que matas a mis hijos?  . Apartir de ahora a ti te comeran y seras 

perseguido y puesto como comida. 

Y el muy desafiante y molesto  , sacó su flecha e intentó picarle al Dios 

, pero fue en vano, porque Dios se esquivó y la flecha pasó por otro lado. Al 

instante nuestro creador sacó su bastón y le golpeó en ambos lados de su 

cabeza y lo dejó. Entonces, este se convirtió en un pez  con escamas lo que 

en la actualidad es conocido como  chupadora.  

Y hoy en dia se observa a ese pez con muchas espinas en la espalda, 

por que esas eran sus flechas con las que mataba a la gente. 

 

Mensaje:En esta tradición El pez representa la maldad, el caos, el pez es el 

personaje al que todos los hijos de la creación temian, hasta que tuvo una 

lucha con Yompor parets, quién lo convirtió en pez, desde entonces los 

hombres tienen libertad de andar por toda la naturaleza sin miedo,  

principalmente pueden pescar este pez para alimentarse. 

En la tradición el pescado que antes comia a las personas, por malo fue 

convertido alimento de las personas. 

 



68 
 

Narrado por: Marco Diego Rodriguez 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli  

Traducido por: Pablo Francis Jimenez  
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K. Yexheñets eñoreñets E° 11: Maô¶orrona  

Tradición oral N° 11: El venado 

 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Maô¶orrona  

Awathpá maôchayoth· wapa patherr acheñ panetsro yaneshaô, allo 

yexhosa allponmatpaô awo senatosapaô awo xho alla aôp§, añ acheñpaô atarro 

enoñ, xhokmoch sen poetsathoôpaô awochxho waxhataterran pochets mañorr. 

Pamtharrôñapaô awo xho otamoeñ paôsomoe: 

-¿ésomaret ama pewapateno poñ ñamha patkats mañorr? 

Pañachorôñapaô awoxho §nap: 

- Atarr bhaxhayo all nesen poetsathó ñamha atarr eñerr allotheñ, 

ñethomarôña añá newapaten pochets. 

Allempoñapaô paôsomoeôñapaô awo xho ·t ¶apoeth: ñàamathek§ 

eñalleña popoñ berroxhnoôthe? Thepa esempoch serrerrôpaô oôch nekthanemh 

anawa allochapaô oôch ne¶och ®somarthe a¶§ wapaten pochtsoch® ma¶orrò. 

Pamhtharrñá paôñachorpaô awo xho awenerr poetsath· paôsomoeñapaô 

awo xho kothé anawa chentá. 

Allñapaô, allo entanthe paôñachor xhepatoch tsorrotenan poôchets 

poemokromar, paôthapo, poeôkh· ñamha paôchepo. ¤erram tsorrotwan 

poôchetsôpaô awochxhó cheterran poeyotsaparôpaô awochxh· aôyanaterran ora 

poemokër, allempoñapaô awochxh· alla chepoerr poôchets. Allempoñapaô 

awoch thaya ayanaterraneñ pathaphpa, paôsomoeôñapaô awo xho alla 

kexhpach awo rranampes: 

Figura 14. El venado. Huayoli & Saavedra, (2020) 
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- Phápa amathe acheñeyaype ñethomar perrateney pechets. 

Allempoñapaô, ¶a¶apa awoxho §nap: 

- Nápa amá acheñeyayno, nápa mañorronan, napa amñarethen 

atôthoch ne¶otateña acheñeneshaô oôch eno¶tet, Tharra¶a ama xhena 

lleseñspaô o atôtha sapnasan. Ñetho otwapaô awo poenasa mañorr awo mata 

poetsathó. 

 

Ñoñets: A¶ serrpar¶atsôpaô e¶otateney ateth orrtena patherr ma¶orr, ¶amha 

atôthoth am§ eôchenano poôchets paôthapo. Ye¶oten ¶amha ¶ethek±p sherben 

yetsep alloch yepartena ñerram xho yetsorra machayothá. 

 

Aserrparetañ: Elva Huayoli Lopez 

Ñeth kellke: Eunice Miguel Huayoli 

¤eth aômhte: Pablo Francis Jimenez. 

 

b) Titulo de la oralidad: El venado 

Antiguamente, vino un hombre a una aldea donde vivían los yaneshas; 

al cabo de un tiempo, se hizo de familia y se quedó a vivir en ese lugar. Este 

hombre era un buen cazador, cada vez que iba al monte siempre traía carne 

de venado.  

Un día la suegra le preguntó: 

- ¿Por qué no traes la cabeza del venado y sus huesos?  

Y el en seguida contestó. 

- Es que es muy lejos donde voy a cazar y pesa mucho, por eso 

solamente traigo la carne. 

Entonces, la suegra se dijo entre s²: ñàAcaso no hay otros animales? 

Ahora cuando vaya otra vez le seguiré sin que se dé cuenta para ver cómo 

hace para que solamente traiga carne de venadoò. 

Un día se fue nuevamente al monte y la suegra lo siguió por detrás.  

Es allí que la suegra vio cómo su yerno se cortaba su cuerpo, la pierna, 

el pecho los brazos, y luego sacó una frotación de achiote, se frotó todo el 

cuerpo, y rápidamente le empezaron a crecer nuevamente sus partes del 

cuerpo. Cuando estaba a punto de frotar las piernas, la suegra le interrumpió 

gritando: 

- Tú no serás humano, por eso nos haces comer tu carne. 
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Entonces, el hombre respondió: 

- Yo no soy humano, yo soy un venado, a mí me enviaron para 

enseñarles cómo ser cazador, pero no ha llegado el tiempo y ya me 

convertiste- diciendo eso, se convirtió en venado y corrió al bosque. 

 

Mensaje: La tradición oral se da a conocer las características del venado, 

principalmente la razón del porque no tiene carne en la pierna asimismo de 

la propiedad de la planta achiote, la misma que es usada para curar heridas 

y regenerar la piel producidas por corte. 

 

Narrado por: Elva Huayoli lopez 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por: Pablo Francis Jimenez 
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L. Yexheñets eñoreñets E° 12: Yompoer 

Tradición oral N° 12: Yompoer 

 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Yompoer 

Awath allempó amá xhaxherra wallamatheôneshaô yenyopaô 

yaneshaxhnoôpaô aôrro yexhanateteth llemochmaño aôllo aneteteth. 

Pathetets char allempó awoch xhen allempo atarrtaretena oñpaô 

yaneshaxhnoôpaô awoch awaneneôt poekañtherôpaô awoch shotasoteneôt 

ontapó álloch rremanatenet shonte kak. Parrochñaôpaô poesheñarrña ñeth 

shotasotetsôpaô awo shotampsan mapoe atôthematho ñerramato patherr 

cheshaô, awoxho aneret all yexhenetôpaô, alloña rrorra ñerramatotheô 

poesheñar acheñ. 

Allempoñapa añôña mapoepa atarro awamenkath amó poenesho poñoñ, 

añpá añepato moeñe Yato Yos ayexhkatareth ñerramrratheô patherr mapoe, 

Tharraña eñorenoch, ñañapaô awoxho otanet: 

- Nápa Yompoeren, añekëp arrotsenen oôch neyenpas. 

Allempoñapaô yompoerñaôpaô, awo eô¶otatanet atethch§ yexhkatanateôt 

paônamen ñeth sherbets ateth ñerramrraôthe gach, kochell, ®llap, 

koyaneshareôpaô awo yexhatanet atethchá pomotet, atethcha yexhkatanaôt®t 

llechpaxhnó ñamha allpon ñeth yeôchorrayena. Allempoña awo met shonte 

charpa yaneshaxhnoôpaô awo paônamen shonte eñotet ñeth yexhatanet 

yompoer, atarro koshenet all yexhanateneôt amat papakllaxhnoôpaô awo 

akowentatanachet. 

Ñeth yexhanatatseôth yaneshaxhôn· all anetsopa, añoña amá tama 

aôpoktataweteth® §moch mamcheto, ñethpaô §mo atôtheyayeña ñeth 

Figura 15. Yompoer. Huayoli & Saavedra, (2020) 
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poôpo¶exhno mere¶tsoxhn· yaneshaô. Parroch allpa awoxho eômoet 

ñerramatoôth® es potets womenk, añepato xhaxhatats poôpoñexhno acheñ 

ashopoôthare ñeth wetsa popoñ anetsoôth bhaxhayoôth añepato xhaxhatats 

wallamaôthare. ¤eth¶a yexhanatetsa §llpa awo mataxhat®t oôch awanmoet 

poetsathó, arepatoch eseshaye yerpanmayeña yompoer ñeth eôpaye 

yenpawet. 

Yompoerpa amat otaneto: 

- Napa amachá aôlla seôwaporetônomoen peôtokmo allch§ nemanata, 

amat poesheñarraôpaô arepatoch eseshaye ameñayo. 

Yompoerña allempo awo entapan wallamatheneôshapaô awoxho oterrerr: 

- Thepa, sapa am§ seôph· ñeth nenamaspaô arrotheñ ñamha 

tsapaôthonethôp§ amach secherro panamen chekmañets ñamha amach 

sewmenkterro. 

Wallamaôtheneshaôñapaô awo éntoset mapoe ñerramrrathe acheñpa, 

awoxho aneret panyó alloth whaxhatet ñeth sochenet patseñ: Europa, aôllo 

ananet xho kowateñet paônetserr allochapaô ñoch yenpoenawet ñamha 

aôthorenawet awo net paôcheñoneth alleneth yeyxhanatena yaô arr yepatseñ 

ñeth sochetsa: America. 

Tharraña otenet yompoerôpaô amat bhaxhayotsenôpaô xho kowenan 

esempañoôch wapa yaneshaô, oôch e¶oranatera allempopaô oôch poerrerra 

yenyó alloth aneret awath. 

 

Ñoñets: A¶ serrpar¶atsôpaô e¶otateney atôtho waxherra awath 

wallamaôtheneshaô yanetsro, ¶amha atôtho §neret yompoer ¶eth moe¶a Yato 

Yos ñethchá yeyenpoerre. 

 

Aserrparetañ: Elva Huayoli Lopez 

Ñeth kellke: Eunice Miguel Huayoli 

¤eth aômhte: Pablo Francis Jimenez. 

 

b) Titulo de la oralidad: yompoer 

Antes que llegaran los españoles, los yaneshas habitaban, la ciudad que 

ahora es conocida como la cuidad de Lima. 
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Siempre, durante la crecida del río Rímac, los yaneshas cogían sus 

cestas y se abastecían de muchos peces. Un día, uno de los miembros 

encontró una piedra que tenía forma de niño, entonces lo llevaron a la aldea, 

donde la piedra maduró y creció, como si fuera un ser humano. 

Se dice que esta piedra era poderosa, en realidad era un enviado de 

dios Yáyo yos, un semidiós con forma de piedra, tenía el don de hablar, y dijo: 

- Soy Yompoer, estoy aquí para ayudarles. 

Entonces, la piedra, les enseñó a hacer hacha, cuchillo, escopeta, y a 

las mujeres les enseñó a hacer telas, ropas y abrigos. Así pasaron los años, y 

la población se había nutrido de los conocimientos dados por Yompoer, los 

yaneshas estaban felices, todos habían mejorado sus viviendas. 

Los aldeanos de esta zona se caracterizaban porque a diferencia de 

otros clanes yaneshas, estos eran miedosos, un día escucharon un sonido 

fuerte, casi como una explosión, habían llegado hombres pálidos y con barba, 

eran los españoles, todos saltaron de sus casas y huyeron hacia el bosque, 

nadie se recordó de yompoer, que tanto había dado por los yaneshas. 

Yompoer, triste, suplicando dijo: 

- A mí, bótenme en el pitucal (tubérculo, alimento bandera de los 

yaneshas)- sin embargo, nadie tuvo tiempo de cumplir tal pedido. 

Yompoer, al ver al hombre blanco dijo: 

- Ahora, en verdad, como no hicieron lo que les pedí, en adelante, 

nunca tendrán riqueza, ni poder. 

Los españoles, al ver la piedra con forma humana, se lo llevaron a 

Europa, colocándola en posición de espalda al continente americano, donde 

bendice a los europeos. 

Pero se dice que él está esperando a los yaneshas, que alguno vaya y 

le hable, para que regrese a donde pertenece. 

 

Mensaje: en esta tradición oral se da a conocer sobre la llegada de los 

españoles, y como es que se llevaron a la piedra poderosa, que en realidad 

es un ser místico enviado por dios para ayudarnos. 

 

Narrado por: Elva Huayoli Lpopez 

Registrado por: Eunice Miguel Hauyoli 

Traducido por: Pablo Francis Jimenez 
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M. Yexheñets eñoreñets E° 13: Tseômanaô 

Tradición oral N° 13: El gallinazo 

 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Tseômanaô 

Eñallo awath patherr acheñ, eôpoeto poôxh yexheteth ñapoeth papakllo. 

Pamtharrôñapaô, awo wap§ papakllo poesheñar acheñ, añô¶apa 

añepató waôpatsathe tsemanañ. Awo moenosñañ poôxhp§ allempoñapaô 

awoxho yoôre. Awo met allponômatpaô, tsemanañôñapaô awoxho otan 

poepañer: 

- Oôch awey poetsath· oôch yenena berroxhnó - awoxho awanmoet 

poetsatho oôch eônenet§ berr, Tharraña arepatoch es énteto. 

Awo amnarômatet poetsathoôpaô, awoxho poerraôxhenet awoña 

xhenômochet poekollopaô tsemanañôñapaô awoxho ·tan poepañer: 

- Phápa oôch photena, napa oôch nennen chetsorr. 

Arepato áñeye eôneno chetsorr, ñapa añepato eônen ®ñets 

chemapoetso. Xhokmoch phaneth ñeth. Ñerramato arr teth poetsathopaô 

añoch atarr waxhataten éñets chemapoetsoth, ñapa xhokmoch oten añó 

wapaten chetsorr. 

Parrochña poepañerôpaô awoxho aphôthot§: ñà®somarôtheka nepañerpa 

ñerram xhokma arr sen poetsathopaô añach waxhataten chetsorr? ¿Amathe 

éntenanoôña berr? Atôtho oten ñ¶erram the oôch awerrerr poetsathopaô oôch 

nekthe aônawa, oôch ne¶och esthe penò. 

Figura 16. El gallinazo. Huayoli & Saavedra, (2020) 
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Atôthoxho pe, allempoña poepañer awo awenerr poetsathopaô, awoxho 

kothanem anawa aôyoth. Amó tama aôy· chopecho poekolloôth awoxho 

pechan thoñ, poepañerôñapaô awo xho kothanem alleneth sen. Allempoñapaô 

awo entospaô xho yorech, añepato apxhanaten éñets thoymoth, allñapaô 

awoxho rranampes: 

- ¡pañôch§, phapa xhepat atarr peshkayeth! ¡yotenapañ añthe 

perratyeôth chetsorr, arepat chetsorroye perratyeôth®, añepat perratyeôth 

eñets! ¡phapa amathe acheñeyayôpe! 

Ñañapa awo xho ánap: 

- Poñoxhpaô, napa §ma acheñeyayôno, n§pa tsemana¶en. ¤erram 

ésempoch sepalltena échôp§ nach sarrnomoenaya. 

Ñetho otwapaô awo xho poenasa tsem awo §noma. 

 

Ñoñets: A¶ tsemanaôpaô orrtatenan ateth yexheth, atôtho wokchapoôteth áma 

moeneôth® oôch aôpopo¶eôtan ateth yexhena. Tharraña yamoôtseshaxhônopaô 

¶etpaô kothapeôchet atethch§ yexhet tsapathoôneth, añ serrparñats 

eñotateney atôtho yexheteôth awath allempó atarr thorrapo. 

 

Aserrparetañ: Irene Bautista Bautista 

Ñeth kellke: Eunice Miguel Huayoli 

¤eth aômhte: Pablo Francis Jimenez. 

 

b) Titulo de la oralidad: El gallinazo 

Había una vez, un hombre que vivía con su hermana en una pequeña 

casa.  

Un día, llegó por la casa un hombre, quien en realidad era un gallinazo. 

Se enamoró de la hermana y se casó con ella. Ya pasados los días, el 

hombre-gallinazo dijo a su cuñado:  

ïVamos al monte a buscar animalesï y se fueron al monte, buscaron 

animales, pero no encontraron nada.  

A los cinco días regresaron, cuando estaban ya llegando a la casa, el 

hombre-gallinazo dijo a su cuñado:  

ïTú ve adelantando, yo voy a buscar avispa.  
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No era avispa lo que había buscado, sino que trajo gusanos del baño. 

Así sucedía siempre. Aquel hombre cuando iba al monte solo traía gusanos, 

pero él decía que eran avispas.  

Un d²a su cu¶ado se pregunt·: ñ¿Por qué será que mi cuñado cuando 

va al monte solo trae avispas? àNo habr§ animales?ò continu· ñLo que voy 

a hacer es, que cuando vaya otra vez al monte, voy a espiarleò.  

Y así lo hizo. Cuando se fue su cuñado, él le siguió desde lejos y 

despacio. No había ido lejos de la casa cuando se desvió del camino, su 

cuñado le siguió con más cuidado. Se sorprendió mucho porque lo veía 

recogiendo gusanos del baño. Al instante le gritó:  

ï¡Tú, cuñado, nos has engañado! ¡Pensábamos que era avispa lo que 

nos hacías comer, pero no era avispa, sino gusanos! ¡Creo que no eres 

persona humana!  

Y él le respondió: 

ïEn verdad, yo no soy gente, soy gallinazo. Cuando les falte la carne, 

será porque les estoy maldiciendo.  

Inmediatamente se convirtió en gallinazo y se fue volando. 

 

Mensaje: El hombre en forma de gallinazo representa la condición miserable 

de vivir no tiene opcion para cambiar, sin embargo los hermanos que eran 

personas humanas tuvieron la oportunidad de decidir su condición de vida, 

por otro lado el momento historico de la historia hace mención a los tiempos 

dificiles y de caos. 

 

Narrado por: Irne Bautista Bautista 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por: Pablo Francis Jimenez 
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N. Yexheñets eñoreñets E° 14: Poôsorrona 

Tradición oral N° 14: El hombre murciélago 

 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Poôsorrona 

Awathpá eñallo patherr wepoeshaô atarro soôsey, añoch chorrena 

paôshtam atarr aôtsoshemoe, Tharraña atarroch eôpotaklleôcheth, §moch 

eseshaye moenateno oôch kowakllech, Tharra¶a amat atethpaô awo 

ameñatana patherr koyaneshaô añchech awoxho yoôre, añôña wepoeshapaô 

atarroch moen yetho. Awo met shontematôpaô atarroch chenaôtaneth 

poethapor, amoch esempo xhaôneno yetho, tsapoch atarr xhanen. 

Ñerram eôrr§ awopaô awoch shontanôman poôtsapñer poño poethaôpor 

ñamha poômayo, ñerram esempo werraña entwerrñañ pañônate poôtsapñer 

poôñoth ñamha poômayothôpaô awochxh· xhotatwerran poethaôpor paklloyo, 

xhoch oten eseshothe wapatsapaô ñethoôtheô ponenaya poethaôpor. 

Allowen ñeth yexhatseth állpa xhoch mechacheteth, ñethomarñaô all 

yexheth ñeth koyaneshaôpaô §moch eseshaye emotayethé xhoch 

mechateñôñañeôt poerrollar tharromar ñerram werrapaô oôch atserrôphawerran 

poethaôpor. 

Awathpaô yaneshaxhônopaô, eñoteôteth· xhokmoch emotanônateteôth 

patheôtets char §mat paôrrocha. Ñethoômaroña posayôneshaô ñeth 

koyaneshaôpaô awo emoteñetapaô awo entoset poxh atarro 

atserrôphatsetareôth, xho yeñetyen paklle all xhotateñ poerrollar, ñetñapaô awo 

atsrremoet womenk awo otet oôch chemnachyet poxh. 

Figura 17. El hombre murciélago. Huayoli & Saavedra, (2020) 
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- Oôch yaôposach- awo ótanônatet. 

Allempoñapaô awo yexhkatatet kones awo wañeñeta poepañer. 

Allempoña awo waôpapaô awoxho otapet: 

- ¿ésomaret amá pewaôpatonaye yoôxh? 

- Soôxhpaô am§ erra secheno, am§ moeneñe oôch kothan. 

Poôsayneshaôña ñeth koyaneshaôpaô amó errothenaye otereto, awoxho 

aôlla orreôrreterr, awo posatarsetôpaô awoxho koshametet. 

Ora tsaphôpa amó aôrroyeto poepañer, amat mameshaô, awoña 

poetarenômochôpaô, awo seôchenatheô awoch awen, allempoñapaô 

poepaôñerneshaôñapaô poemoeñoôthe¶o awo xho aôtachet, alloña 

entaklleôchetôthe amó masosyo xho tsorranen poeshmet paôtsap. Allempoñapaô 

awo entaklleôchetpaô awoxho ot: 

Nápa ama acheñeyayôno, napa poôsorronaôñen, ñerram eseshach koyaneshaô 

narrnomoenaôpaô poerrollarôpaô atarrcha achnareth, ¶eth· otwapa awo 

poenasa poôsorr awo aônoma alloroxma.  

 

Ñoñets: yata¶ôneshaôpaô xhokma eôñotatnomyeôt xhoch yeômanena 

awathekma, allochaôpaô §mach xhamapenye paônamen arrne¶ets ñethôpaô añ 

eñotateney ateth ñerram patherr asheñorr amapá koyaneshaô kella¶ets a¶ch§ 

yora patherr koyaneshaô ¶ato ashe¶orr achnareth. ¤ethoômar¶a alleme¶a 

anetsopa yamotseshaôpaô awathekmach eômaneneôt, ¶amha e¶otateney a¶ 

serrpar¶ats atôtho aphnaset poôsorrona¶.  

 

Narrado por: Carmen Quicha Ramos 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por: Pablo Francis Jimenez 

 

b) Titulo de la oralidad: El hombre murciélago 

Había una vez un joven muy feo, vestía con cushma desteñida, pero 

siempre ocultaba su rostro, sin embargo, logró convencer a una hermosa 

mujer para juntarse; ella dormía demasiado, pero aceptó casarse con él. Pasó 

el tiempo y el hombre demostró que era muy celoso, nunca salía durante el 

día, solo lo hacía por las noches. 

Cada vez que tenía que salir, dejaba ceniza alrededor de la mujer, 

generalmente la ceniza era esparcida en la cama, y si a su retorno, encontraba 
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las cenizas movidas o caídas de la cama, este le agarraba a puñetazos en el 

ojo de la chica, pues creía que alguien vino a estar con su mujer. 

El resto de la población le temía y por eso, en el lugar donde vivían nadie 

visitaba a la desafortunada mujer, porque temían por los golpes que después 

iban a recibir del marido. 

Como de costumbre, cada año los parientes Yanesha se visitan al 

menos una vez, es así que los hermanos de la mujer la visitaron y la 

encontraron toda golpeada, con el ojo morado, se enojaron muchísimo e 

idearon como defender a la hermana. 

- Le vamos a emborrachar- dijeron. 

Entonces, mandaron a preparar masato e invitaron al cuñado. Cuando 

él llegó le preguntaron: 

- ¿Por qué no viniste con nuestra hermana?  

- Su hermana no se anima a venir conmigo ni a dónde. 

Los hermanos no dijeron nada y siguieron tomando, hasta 

emborracharse, estuvieron danzando carriciando (es decir tocando un 

instrumento parecido a la zampoña, elaborado de la planta el carrizo). 

toda la noche no le soltaban a su cuñado, para ningún lado; cuando ya 

estaba amaneciendo, el cuñado quiso irse, en eso le hicieron caer a propósito, 

es allí donde vieron por primera vez la cara fea que tenía ese hombre, la tenía 

partida por la mitad; al sentirse descubierto, el cuñado dijo:  

- Yo no soy persona humana, yo soy un murciélago, a la mujer que le 

caiga la maldición, se casará con un hombre celoso, diciendo eso se convirtió 

en murciélago y voló. 

 

Mensaje: Los abuelos siempre aconsejan que las personas despierten 

temprano, para que cuando pase alguna maldición, esta no nos alcance, es 

decir en la lógica Yanesha, al ocioso (a), siempre será maldito con algún 

hombre o alguna mujer celosa (o), y en algunas comunidades Yanesha, hasta 

la fecha las personas madrugan, también esta tradición da a conocer sobre la 

existencia del murciélago. 

 

Narrado por: Carmen Quicha Ramos 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por: Pablo Francis Jimenez  
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O. Yexheñets eñoreñets E° 15: Arosh 

Tradición oral N° 15: Los perros salvajes 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Arosh 

Awath patherr anetsoôpaô allo yexhanateôth yaneshaxhônoô, aôlloch 

tayeseteôth poetsath·, amretyeseteôth ñamha aôlloch aw§nenet ontap· §llcha 

eôneneôt shotapoets. Parrochôñapaô patherr yamotsôpaô awo xho ·t §woch awo 

poetsathó, awath ñerram tet poetsathoôpaô a¶ch§ awanetsa allowen 

asheñorrare, awoxho aôpoktacheôt oôch awanmoet. Allempoñapaô añ 

yamotspaô awo xho otamoenan poethaôpor: 

- Oôch phaôpotonay yerrar, tharromar tsapathôpaô awathekmach 

yawanmaômoena poetsathó oôch yenamoen berr. 

Allempoñapaô poethaôporpaô awo xho shontan ñethcha anmoet ateth 

ñerram: mam achereth, kones, kok, éshok, chemoer, ñamha ora allpon ñeth 

palltetsa poetsathó atôthoch aôtomateôt, ñethoômaroñaô awo 

poetaôrenmochôpaô awo awanenet poetsath· oôch ®neneta berr. 

Koyaneshareôñapaô allo aôpoet poekollo, awo awanmaômoeneôt 

paôchoyo atôthekma penet patheôtets yeth, patherrña koyaneshaôpaô 

machayothó orrtoña patherr ponômeneôshaô awoxho aphôthotos: 

¿Ésomaret phaphthá arrotsenep? ¿Atôthe¶a perrollaôrpaô ®rrotsenat? 

- Oô awanmoet poetsath· eôneneta berr- awo ánap ateth koyaneshaô. 

- Atôtheta ï awo ót ateth ponômeneôshaô ï ethephôñapaô, 

ellerronethôch§ nemotenpha - ñetho otwanerpaô awo xho awerr. 

Figura 18. Los perros salvajes. Huayoli & Saavedra, (2020) 
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Koyaneshaôñapaô awo kothapechôpaô awo ·t: ñà®seshathe? 

¿Ésomarecha wapá nepakllo oôch emotenôna¶a §ñthe yechmeteñ? 

Ñerramatotheô §mo kowenaye kothapeôchache awo xho awerr 

papakllo. Awo serrparetatwerran pakñethar ñetho orrtonayaôpaô awo xho 

añôñotatsretetôpaô awo xho ataxhenet ®no papakllo, awo s·tyeset 

pokôchellôpaô awo moechechet womenk poekollo allempo ellerren. 

Awoña emoenathe atsneôpaô awo entapet awo waxhata shonte arosh 

ayoth, arrenthó onaxhenet poekolloôneth, allempoña koyaneshaôñapaô awo 

yoran poôwamenkpaô awo ·tan pakñethar: 

Oôch semchecha, aroshexhnoôpaô xho moeneñ oôch rrayet. 

Aroshexhnoôñapaô awo bethosôxhatoseôt poekolloôpaô awo éntoset 

kones ashoshônarethôpaô awo xho orroset, awo posaôtarsetôthe, patherrñaô 

aroshpaô awo mosyaret enonethôpaô awo mosyan ache¶pa awoxho ·t: 

- Oôch yatap en· allotsen rreñets. 

Awoch aterret mamepaô koyaneshaôñapaô awochxho ashorerran chech 

alloch apsaôterraneteôth, atôtho phanet ora tsap allempoñapaô awo 

poetarenôthepaô awo awanena arosh awo tsomtenena poetsathoôneth. 

Koyaneshaôñapaô awo nanman alla pakñetharpaô awo kothan ayoth anawa 

aroshexhno all awanenet, awo entanet awo bethosôxhatweneôt patherr 

arroroth mapoeto allo manxhatwenet. 

Allempoña xhaxhen ñeth awanmatsa poetsathoôpaô, awoxho 

serrparetaôtapoeñeôt ñetho eñalletatsa tsapopaô.awoxho otet awoch 

chemnaterreta ñeth ateth phanet aroshôneshaô. 

Atôthoxh· pet awo mopoet alloth bethosôxhat aroshexhno arrorothoôpaô, 

allempoñapaô awoxho aphôchampseôt ts·, awo aôthorampset xho chamoset 

amoso ñamha aphôchet chemoelleôrrem. 

Aroshexhnoôñapaô xho atarr manxhenetpaô, año oôpawet am·s ñamha 

chemoelleôrrem otetaño awoch xhanmoetpaô amo moenataneto tsó, allo 

pamrratet allowenet opono allo kollawet. Eño pathrra ñeth keshphatsa. 

Atôtho chemnaôterreôt aroshenaôñexhônoth. 

 

Ñoñets: A¶ serrpar¶atsôpaô e¶otateney awathothe¶ koyaneshaôpaô am§ 

mecharroyaye ñamha atarr eñote, ñethomar amat thé allowen koyaneshaô 

yaneshaô atarr e¶ota¶et ¶amha eôchenet womenk¶ats.  
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Aserrparetañ: Pablo Francis Jimenez 

Ñeth kellke: Eunice Miguel Huayoli 

¤eth aômhte: Pablo Francis Jimenez. 

 

b) Titulo de la oralidad: Los perros salvajes 

En un pueblo lejano vivían poblaciones yaneshas, allí cazaban, 

trabajaban y realizaban actividades de pesca,  y más que todo el mitayo. En 

cierta ocasión, una familia decidió ir  al monte, como era de costumbre todos 

los varones acordaron salir.  Uno de ellos dijo a su mujer: 

- Alista nuestro fiambre, porque mañana saldremos muy temprano a 

mitayar. 

Entonces, la señora alistó: yuca asada, masato, coca, cal, chamairo, y 

todo lo necesario para vivir en el bosque, fue así que muy de madrugada 

salieron a buscar mitayo. 

Mientras tanto, las señoras que quedaron en casa, salieron a sus 

chacras como todos los días, en eso,  a una de ellas se le presentó un 

hombre muy anciano y le preguntó: 

- ¿Por qué estás sola? ¿Dónde está tu marido? 

- Se fueron al mitayo- respondió la señora.  

- Ah ya- dijo el anciano -entonces, en la tarde te visito- diciendo eso se 

marchó. 

La se¶ora, preocupada por el visitante se pregunt· ñàQui®n ser§? àPor 

qué vendrá a mi casa a visitar si no le conocemos? El mal presentimiento 

invadió su cuerpo y regresó a su casa. Comentó a sus hijos sobre el 

incidente, entonces todos alistaron sus cosas y se subieron al segundo piso 

de la casa, afilaron sus machetes y se quedaron muy quietos, toda la tarde. 

Cuando el sol se ocultaba, vieron una carabana de perros de monte 

venir en dirección a la casa, la señora muy valiente dijo a sus hijos. 

- No vayan a hacer bulla, esos perros quieren comernos. 

Los perros entraron a la casa. encontraron masato cernido y se 

pusieron a tomar hasta emborracharse, pero uno de ellos olfateó aire 

humano y dijo: 

- Subamos arriba que allí hay comida. 

Mientras subian, la señora hacía caer maní para distraer a los intrusos, 

y así los tuvo hasta que amaneció, y rayando el dia todos se fueron en fila. 
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Mientras tanto, la señora dejó a sus hijos, y siguió a los perros desde lejos,y 

en eso vio que todos entraban  en una cueva, lugar donde entraron a dormir. 

Hasta entonces, los mitayeros acababan de llegar y se enteraron de la 

mala noticia. Dedidieron cobrar venganza por todo el daño que cometieron. 

Y así lo hicieron, se fueron a tapar las salidas de la cueva, prendieron 

fuego y quemaron un tipo de aji llamado chemoellerrem. 

Mientras tanto, los borrachos dormían profundamente, no se dieron 

cuenta del atentado y se murieron todos asfixiados, excepto una que se 

escapó a pelos. 

Es así cómo se vengaron de esos perros salvajes. 

 

Mensaje: Aqui en esta tradición se evidencia la inteligencia, valentia y 

astucia de la mujer, por ello las mujeres Yaneshas se caracterizan entre otras 

virtudes por la inteligencia y valentia.  

 

Narrado por: Pablo Francis Jimenez 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por: Pablo Francis Jimenez. 
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P. Yexheñets eñoreñets E° 16: Achankell 

Tradición oral N°16: El tigre negro 

 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Achankell 

Awath yaneshaxhônopaô ñetpa xhoch yexhkateteôth paôpakëll atarr 

echarr, eôpotaroôch konxh ephateteôth, tharromar allempopaô shonto 

orrtatseth paônamen arrañ ateth ñerram mayarroxhôn· ñamha popoñexhno 

asomorñath. 

Allempoôpaô cheshaneshaxhônopaô am· ®rra chopechetetheô éñe 

ñapoeth, koyaneshaxhônopaô xhoch rremanenan pototh cheshatholleshaô 

tharromar ñerram ama áteth petopá awoch poerraôtampsaneôt mayarr. 

Parroch awo xháp patherr char, ñetheñpoôpaô awo orrta shonte arrañ, 

allemeño chopeñecheôth shonte mayarr awo rranatan acheñeneshaô ñeth 

enteth thoñomar, tharraña xhokmoch eñalleteth acheñeneshaô ñethoch 

yetampsayeth arrañ awochxhó awanerret poôpoñ anetso aôlloch yexhawerret 

eôpoet pamotseshaô eñe moecheth. Awoch merawerreterr allpa awochxhó 

aôlla orrterrerr shonte mayarrôpaô awochôxho aôlla rranaterraneter. Xhokmoch 

eñalleteth ñeth, allempoñapaô acheñeneshaôñapaô awo popoñ entet, eñallo 

patherr eñotañ ñapa awo otanet: 

- Xhoch es yeperr atôthoch yekeshperra oôch yenwerr añ 

aôkonchateñeôts, oôch yeparterr ephsheña cheshaô esempoôtheñôchaô eñalleta 

yematso, ñetpa oôch eôcherret powamenk ñamha amach es mechaterreto 

atôthoch moetsanateret mayarr. 

Figura 19.El tigre negro. Huayoli & Shimpukat (2020) 
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Atôthoxho pet, allempoña awo eñalleta ephôsheña cheshaôpaô awoxho 

parchet awo momatampset yematso, ñethña cheshaôtholleshaôpaô awo 

rrorretpa atarro eñotañteteth shonte, allempo awo ateshatetpa, ñetpa awo 

eñochet ñethoch eñalletatsaôpaô awo ·chet allowen acheñenesha: 

- Añ ellerrontharoôpaô oôch whaxhata shonte mayarr, xhoch señota 

ñamha oôch sebethosxhaôt seôpaklloôpaô amach samatoxhôtatsto. 

Allempoña awo ellerrenôpaô awo whaxhata shonte mayarr, am· esoye 

entosetoôpaô awoxho mosyaretôyesoseôt ñamha eshellotyeseôt konxhp§ 

awochxho awanerret, tharraña ñerram es emapsetpa awochôxh· aôlla 

whaxherret. 

Allempoñaôpaô ñeth yexhaônatatseôth all anetsoôpaô awo yexhayeset 

kowen, tharromar awo échet ñeth kowampsaweteôth ¶amha ñeth 

aômethaweteôth ñerram oôch es eñalletmochá. Cheshaôneshaxhônopaô §llono 

rrorranenet, ñerram awoch xherr allempo oôch orrterrmoch§ arrañôpaô 

awochxhó aômetheret acheñeneshaôpaô awochxho eñoterret ñamha ámoch 

ésesha setso papaklloôth alloch anorrôxhatyeneôt eñe moecheth. 

Parrochôñapaô awo ellerrenôpaô, awo xho whaxhenerr shonte mayarr, 

tharraña amó esoye entetoôpaô awoxho metaxhatet allempoñapaô añôña 

ephôsheña cheshaôpaô awo kothanmet aôyoth eñe aônawa errathe sen 

yateshaxhônoô, shont· chopechetôpaô awo xhapoet amchanen aspeñtho ñeth 

sochetsa sira, alletó eôchenan yateshaxhônoô patherr arroroth alleto yexhenet 

awo bethosôxhatweneôt all. Allempoña cheshaneshaôñapaô awo enchetôthe 

awo bethosôxhatwen allowen yatesha all aspenthoôpaô awoxho yotôtampset, 

allempoôtheñoô yamotseshaôpaô awo alla mererret. 

Añeñpoôpaô otenet ñato machayoôthoch xherr yeth allempo awoch alla 

torampereterr yateshaxhnoôpaô awoch alla perrerr ñerramrrathe awath. 

 

Ñoñets: Añ serrparñats eñotateney allempo awath orrteth shonté arrañ ñeth 

akllatayeth yaneshaô. Popoô¶onethôpaô a¶paô yexhateney xhokmach 

amporeth yentena, ñamha xhoch yokthapechen errothenothôchá yaôkowentat 

thorrapoteñets. 

 

Aserrparetañ: Irene Bautista Bautista. 

Ñeth Kellke: Eunice Miguel Huayoli 

¤eth aômhte: Pablo Francis Jimenez 
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b) Titulo de la oralidad: El tigre negro 

Antiguamente, la población Yanesha tenía la costumbre de construir 

sus casas muy seguros, con doble quincha, pues temían los ataques de los 

animales salvajes, así como del tigre y otros animales salvajes. 

En esa época, los niños no podían caminar solos por ningún sitio, las 

madres les agarraban de la mano a sus hijos, pues  de lo contrario el tigre se 

los podía comer.  

Llegó una temporada en que los tigres hacían un recorrido por esos 

lugares y se comían a todo aquel que encontraban en el camino, pero 

siempre había un grupo de personas que se escapaban y se iban a otro lugar; 

formaban una nueva familia y vivían en paz. La familia crecía hasta hacerse 

nuevamente numerosa, cuando ya la población aumentaba, llegaba la 

temporada en que los tigres venían en manadas a hacer cacería. Así sucedía 

siempre y la población ya estaba cansada de eso, entonces un sabio dijo: 

- Tenemos que hacer algo para combatir esta maldad, se tiene que 

curar a dos niños desde que nacen, con la hoja de tabaco, para que tengan 

el poder y la fuerza de vencer a los tigres. 

Y así lo hicieron, esperaron que nazcan los niños y les dieron de lactar 

tabaco, y esos niños crecieron sabios e inteligentes; cuando los niños ya eran 

gandecitos, ellos presientieron el peligro que iba a acontecer y comunicaron 

a toda la poblacion diciendo: 

- Esta tarde van a venir muchos tigres, así que estén alertas y todos 

entren a sus casas y no hagan ruido alguno. 

Llegó la tarde, otra vez vienieron muchos tigres en fila, al ver la 

tranquilidad de las casas, olfatearon y arañaron las paredes y se fueron, pero 

a cualquier ruido regresaban. 

En ese tiempo la población vivio más confiada, porque habían dos 

niños que avisaban los peligros. Y así los niños iban creciendo hasta hacerse 

jóvenes, y otra vez llegó la temporada donde los tigres venían a cazar, y otra 

vez los muchachos presientieron el peligro y avisaron a la población sobre lo 

que iba a pasar, entonces se alistaban y permanecían en silencio en sus 

casas. 

Y llegó la tarde, otra vez los tigres vinieron en manada, como no 

encontraron nada pasaron, esta vez los muchachos les siguieron de lejos 

para ver a dónde se dirigían; los tigres caminaban y caminaban, llegaron a 
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un cerro llamado El Cira, allí los tigres tenían su cueva y entraron, los 

muchachos, al ver que todos los tigres entraron, taparon la cueva encerrando 

a los tigres dentro del cerro y a partir de ahí, la población Yanesha pudo 

aumentar su poblacion en cantidad. 

Hoy en día, se dice que llegará un día en que esos tigres serán 

liberados y volverán a ser como en tiempos antiguos. 

 

Mensaje:La tradicion nos explica sobre la época cuando aparecían muchos 

depredadores que diezmaban a la población yanesha. Esta historia nos 

enseña de que debemos ser perseverantes y estrategicos para resolver 

problemas.  

 

Narrado por: Irene Bautista Bautista. 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por: Pablo Francis Jimenez. 
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Q. Yexheñets eñoreñets E° 17: Kommana 

Tradición oral N° 17: La abuela sapo 

 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Kommana 

Awathpá yaneshaxhnoôpaô amó chemeôteteôthe ts·, atarroch 

moeroxhôteteôth atôthoch aôpotet poerrar, §ñoch aôpotayeseteôth mameshatets 

poerrar ñerram xho atserrtampsá atsrrethó, atôtho aôpoteteôth ®ch. 

Tharraña allempopaô eñallo patherr acheñômath ¶eth· sochatseth 

kommana, ñapa ñañeño eôchayeôth ts· atarro kowampseth womenk ñamha 

atarroch mopateñ thayetothé eteñet tsó. 

Yaneshaxhnó ñeth yexhatseth állpa awo éñochet kommanaôpaô 

eôchenano tsoôpa awoxho awanmoeôt oôch enamoeñeta allochapaô alloch 

poetaretet poerrar. 

Kommanaôñapaô awepatoch atsrremathe awo waporetanet papaklloôth, 

acheñeneshaôñapaô awo poerraôxherreôt papakllo, awo llekanerret, 

allempoñapaô awo kothapeôcheôt awoch ®chet kommana poôtsom allochapaô 

awoch échet ñamha tsó, atôthoxh· pet, allempoñapaô kommanaôpa awo entan 

ámos ayopaô awo xho atsrrema womenk awoxho awo all poekollo awo 

añyanaterrana kellmesh ñamha awo emayetwerrana tsó, ámat atethpaô 

awoxho cheptaretônerraneôt awoxho awerr, atôthekmoch phaneteôth ¶erram 

ésesha xhokma entayeth tsó. 

Figura 20. La abuela sapo. Huayoli & Saavedra, (2020) 
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Parrochña Yato Yosôpa awo moeñan poesheñarr poeyocher, añó 

moeña, poôshoôllena ¶apa ¶· wapatsa awoch yenpoenana yaneshaxhôn·, awo 

wapatan tsó. 

Kommanapaô awo entenanerr §mos allemaña poekolloôpaô awoxho 

wenerr patsrremoeñoth awo emayetwenanerr tsó, awoxho añyanatwenanerr 

kellmesh, tharraña añ tsopá arrothó wena entothôp§ am· eshkaye eômayo, 

kellmeshôñapaô awo aôpotawan kommana path ñethó moetsé. Allempoôtheñoô 

yaneshaxhnoôpaô awo poetareterret tsó awo rrerret rreñets apotareth. 

Ñethoômar¶a theôpa ·tenet, ñerramato acheñ ñeth atarr moparrpa 

añoch yasotenaya kommana. 

 

Ñoñets: Añ serrparñatsôpaô eñotateney atôtho awath atarr thorrapot§ atôthoch 

chemeterret tsó, ñamha ñerram eñall eseshá ñeth atarr es mopatetsôpaô a¶ch§ 

arrnomoene kommanañ. 

 

Aserrparetañ: Pablo Francis Jiménez. 

Ñeth kellke: Eunice Miguel Huayoli 

¤eth aômhte: Pablo Francis Jimenez 

 

b) Titulo de la oralidad: La abuela sapo 

Antes, en el pueblo yanesha no concían el fuego, tenían dificultad para 

preparar sus alimentos, se dice que la dieta alimenticia era cocinada a base 

de la calentura del sol, solo de esa forma se cocinaba la carne. 

Sin embargo, había un personaje llamado Kommana, que se creía el 

dueño del fuego y lo cuidaba celosamente, para que nadie se apodere de él.  

Los yaneshas, enterados de eso, se fueron donde vivía Kommana y le 

suplicaron que comparta el fuego con ellos y así cocinar sus alimentos. 

Kommana se molestó y les botó de su casa; la gente regresó muy triste 

a su casa, y entonces pensaron, vamos a robarle un poquito de su fuego para 

tener nosotros también; así lo hicieron, y Kommana al ver humo a lo lejos se 

molestó muchísimo y se fue a la casa a comerse todo, la candela y los tizones, 

y luego se fue insultando, a las personas que vivían por allí y así lo hacía 

siempre, cada vez que alguien encontraba el fuego. 

Un día, Partsasha mandó a su ciervo, la ardilla, para traer el fuego, y 

vino a ayudar a todos los yaneshas. 
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Kommana, al ver el humo en las casas vino otra vez muy molesto, a 

apagar las candelas, comiéndose todo el tizón, pero este fuego, como venía 

de un ser divino, no podía apagarse y la temperatura hizo que el Kommana 

muriera, a partir de allí, los yaneshas pudieron cocinar los alimentos. 

Por eso se dice que si uno de nosotros es muy mesquino es porque nos 

está cutipando Kommana. 

 

Mensaje:la tradicion nos traslada a una epoca, en que fue dificil la obtención del 

fuego, asimismo si sienten la presencia de un mezquino es porque está cutipado 

por el Komana. 

 

Narrado por: Pablo Francis Jiménez. 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por: Eunice Miguel Huayoli. 
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R. Yexheñets eñoreñets E° 18: Beôchenañ 

Tradición oral N° 18: El gavilán 

 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Beôchenañ 

Awathpá eñallo patherr shepsheshaô awo emotenana pather 

pamotsôpaô, awoxho aôlla aôposa awo yexhosa all, awo yenpayesosan anetañ 

papaklloôpaô poechoyorôña ñeth anetañpaô awo yeôchyapaô awoxh· yoôre, 

allempoñapaô eño allponômatatsaôpa awo eñalletena patherr pakñether. 

Esempó awen wepoeshaô oôch tarwasenaôpaô awochxh· ·tnoman 

poethaôpor kowenoch kowan ®matholl, koyaneshaôñapaô §moch kowenaye 

kowethé, epayoch eyarrenan poemar xhepatoch eshelloteñ, ñethoômaroôñaô 

awo atsnat poemarôpaô awo rroma, xh· oteteth ñato ñothé moetsayeôth 

poemar eôpayoch eyarreñ, ñerram eñalleterra poemarôpaô awochxho aôlla 

rromoerr. 

Pamtharrôñapaô paôsomoeñaôpaô awo kothaôpechôpaô awo ·t: 

¿Ésomarthe xhokma eñalletena poemarôpaô oôch rromoerreth? 

Pasomoeôñapaô awo xho ·t awoch kowan paôtho¶en, allo ®ñch 

ñepatoch moetsayeth poemar, allempoñapaô awo rranampes: 

-¡akëë, phapaô amathe acheñeôyaypeô, pepat moetsanatene pemar! 

Atôtho ®ñoteret ñepato moetsanatayeth poechoyor. Awoxho ánap: 

- Nápa amá acheñeno ateth ñerram sá, napa bechonañen, ñetho 

otwapá awo poenasa bech, awo aônomnoma poetsatho. 

 

Ñoñets: ótenet ñerram eseshá yamots xhokma rromatenaôpaô 

Figura 21. El gavilán. Huayoli & Saavedra, (2020) 
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A¶ch§ arrnomoene beôchena¶, ¶ethomar¶a e¶otatenyet beôchpaô 

Ña orrtatene phatseôte¶ets ¶eth am§ kowenayaye 

 

Aserrparetañ: Irene Bautista Bautista. 

¤eth kellkeô: Eunice Miguel Huayoli 

¤eth aômhte: Pablo Francis Jimenez 

 

b)   Titulo de la oralidad: El gavilán 

Una joven visitó a una familia, y decidió quedarse y a vivir allí, se puso 

a ayudar a la familia en los quehaceres de la casa, el hijo mayor de la señora 

se enamoró de la joven, se casaron muy pronto y tuvieron un hijo. 

Cuando el muchacho salía a trabajar, le encargaba a su mujer a cuidar 

bien al bebé, pero ella hacía llorar mucho a su hijo, porque le pellizcaba en 

el cuerpo, a consecuencia de ello murió el bebé, se pensaba que ella le 

mataba a sus hijos de tanto hacerles llorar, cada vez que le nacía un hijo, 

terminaba muerto 

Un día, la suegra pensó y dijo:  

¿Por qué cada vez que nace se muere su bebé?  

La suegra decidió espiarla y vio cómo la mujer mataba a su hijo, y 

entonces     gritó: 

- ¡Akeeee, no serás persona humana, eras tú quien mataba a tus 

hijos. 

Y así, se enteraron que ella era la que mataba a su niño.  

- Yo no soy persona como ustedes, soy un gavilán- diciendo eso, se 

convirtió en un gavilán y se fue volando.  

 

Mensaje. Se dice que si una persona hace morir a su hijo (a) muy a menudo 

es porque le cutipó Bechena, un gavilan, dando a conocer la existencia del 

gavilan como un ave que da mala suerte. 

 

Narrado por: Irene Bautista Bautista. 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por: Pablo Francis Jimenez 
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S. Yexheñets eñoreñets E° 19: Poôporrona 

Tradición oral N° 19: El pijuayo 

 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Poôporrona 

  Awathpá eñallo allempo atarroch cheporreth allowen 

yamoôtseshaxhn·, tharromar §mo es chepatsethe, ¶erram es nareôtetethôpaô 

§moch meteno, ¶erram a¶ naretet atsomôpapoxhn· §mat arebeshexhnoôpaô 

ámoch metethé ñeth nareteteth, ñerramató awoch xhen árrorr allempoch es 

ponetspaô narmeôtsoxhnoôpaô §¶och orrayetsa rrepotse¶, shechpexhnoô 

ñamha aôshoshexhnó. 

 Ñethomaroô¶a allowenp§ §tarroch moeroxhôteteôth pachôporrñoôth, 

parrochñá állpa awo xhap poesheñarr wepoeshaô awo e¶otosan ¶eth· 

eñalletetsa állpa awoxho ótanet: 

- Tharro aspeñthoôpaô eñall poecharr poôporroch, sawanma sechakëña 

sewapaterr errponchá semná ñethchá seôrr§.  

Aneta¶ôneshaô¶apaô awoxho atôtha chetatsechet, §mo eseshayeame¶ayo, 

tharra¶a poeshe¶arr¶aô ¶eth ·¶ets allenethôpaô awo entantheô poô¶oxhat· 

e¶all poporr, atarro yeô awoxho materra oôch ametherra anetso, allempo¶apaô 

awo whaxhatetôthepaô awo entoset poôporroch awoto atarr rrorra ®noneth, 

Figura 22. El pijuayo. Huayoli & Saavedra, (2020) 
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allempo¶apaô §mo eshkaye chak±to poporr. Allowen  ache¶eneshaô awo 

llekarrtét. 

 Machayoth·, o¶em allomar patherr tomeôpaô awoxho ·tanet: oôch              

neyenpas nach chak±rre poôporr. Atôtho¶a chak±tôthe poôporr awo echet 

rreñets allowenet all anetso. 

 

Ñoñets: a¶ serrpar¶atsôpaô yexhateney poôporrpaô arrap·, a¶ narmets 

aôkeshphaterre awath yamotseshaô pachporr¶oôth shontemat. ¤amha 

e¶otateney ateth yexheth awath yata¶neshaô ®poet paônamen ¶eth yexhet

 sa a¶e patsro, ateth ¶erram tome ¶a yenpawet atôthoch chak±rret 

poôporr. 

 

Aserrparetañ: Susana Quinchuya Martinez. 

Ñeth kellke: Eunice Miguel Huayoli. 

¤eth aômhte: Pablo Francis Jimenez 

 

b) Titulo de la oralidad: El Pijuayo 

 En épocas antiguas, los yaneshas padecían hambruna, pues las 

cosechas no eran tan buenas, porque cuando sembraban frutas o verduras no 

producían lo que sembraban, cuando era la hora de la cosecha, las plantas 

producían, palos podridos, llenos de culebras y hormigas. Así que todos la 

pasaban mal, pues había mucha hambruna, un día llegó un joven y vio todo lo 

que estaba pasando y les dijo: 

- En ese cerro hay un pijuayo, vayan y jalen todo lo que puedan para comer.La 

gente empezó a reírse a carcajadas, pues nadie le creía nada, hasta que por 

casualidad pasó por el lugar indicado un señor, quien encontró que de verdad 

había una planta de pijuayo muy cargado y corrió a avisar al pueblo, sin 

embargo, al regresar se encontraron con que la planta había crecido ya muy 

alto y nadie podía sacar nada. 

Entonces, un loro que pasaba por allí se ofreció a ayudarles. Es así, cómo 

lograron sacar el pijuayo y saciaron el hambre de toda la población. 

 

 Mensaje: en esta tradición oral se da a conocer que el pijuayo es un alimento 

que salvo de la hambruna a los yaneshas durante muchas temporadas, y la 
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convivencia armonica entre la población y los animales como el loro, que 

finalmente ofrecio su ayuda para obtener el pijuayo. 

 

Narrado por: Susana Quinchuya Martinez 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por: Pablo Francis Jimenez. 

 

T. Yexheñets eñoreñets N°20: Koranta 

Tradición oral N°20: Koranta 

 

a) Pamother yeôserrpar¶a: Koranta 

   Awath allemp· mayarr poenaseôth ache¶paô, allemp· atarr rraneth 

Ache¶eneshaôpôa ¶amha xhokmoôch whaxhena mayarr all yexheteôth 

Ellerronethôpaô, serrpareôtatenyeôt allempoôtheñ allowen   yamoôtseshaôpaô 

atarroch mechaôteteôth oôch xhanmoeôt paôpaklloôth Ellerroneôth ñerram awoch 

émoena atsne, tharromar arrañôneshaôpa Eômanethoô §mat maômeshaô 

ésesha chopechats. 

Awo xhaôpamoen patherr yeth allempoôch awanmaômoeneôt poetsath·, 

árroch awanmoeôt tepó amnarômatoch s®net, poesheñarrñaô ¶ethch§ 

taôtsapaô awo xho otan poecheômereshaô alletepatoô ®poet pachor, xhoch 

Figura 23. Koranta. Huayoli & Saavedra, (2020) 
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ameñyet ñamha amoch érraye tatsteto, alletepató oôpon thayetoôtheô 

eômoenanet yateshaô. 

Yakmañaôpaô xho atarr serrpareten époet pakñeôtharpaô  

Poethaôporñaôpaô awo xho cheôchanaôto¶ mam ¶ethch§ anem, ¶ethch§  

rranem thoño. 

Allempoñaôpaô awo awanmoeôt awo wasotenet§, awo xhapoet allch§  

Wasotetpaô awoxho eônoset amar ñamha awo perôkoset mapoe. 

Papaklloña ñeth yamotspaô poecheômereshaôñapaô §mo eseshaye  

ameñayo pachor, machaôyothepatoôch emoetôthe awo thekorosa  

mayarr. Pachorñaôpaô awo xho otanet: 

- Sebetherr opono. 

Awo bethosôxhaterr pakñeôtharô thekma poekolloôpaô, tharraña eñallo 

poesheñarr ñañapá amoxho ameño, awoxho achômharetan yateshaô awo ot: 

¤erram oôch wapa ¶eth mayarrpaô oôch negach nekënar, amatô allapa amó 

otwenaôpaô awo wapa mayarrpaô awoxho rre, eño parrocha kellos awo anye. 

Popoñexhônoña pamoônasheñôneshaôpaô awo aôtaxhatet ®no poekollo, allothó 

eñchet pamoônasheñ atôtho rre mayarr, allempo¶apaô awoxho xhorechet 

patherr óth ñetho aôy§tetethpaô awoxho óchet oôch oterrana pomporeôt, awo 

xhapña oôth yakmoeshopaô ñañaôpaô awo ®ñoch o eñalleta llekëñets poekollo, 

ñañaôpaô amó allaye oôn·, thekmo awerr papakllo. 

Arr¶a poekollopaô maôyarroxhnoôpaô awoto aôtapoet éno poekollo all ñenmath 

setatenet, cheshaneshaôxhnoñapaô arrotsayeneto all setatenet popoñ 

énonthó, yateshaxhônoñaôpaô awo orroset kones awo posatarsoseôt Poekollo. 

Koyaneshaôñapaô awo eñotantheô mayarrôpaô xho moeneñ awoch rran ñamha 

popoñeôxhn· pakñeôtharôpaô, awoch yaôrroterrapaô Awochxhoô xhonerraneôt 

kochlló atôtho phanet, atôtheñañaôpaô awo poetaren. 

Ñethñaô anetañôpaô awo xhen papaklloôpaô xho otenapañ awothe  

rrewenaneôt allowenet mayarr, tharraña awo alla pasaôwanerra allempo awo 

entwenan poôkompo papakllo allotseno poechemeôreshaô eôpoet poethapor. 

Ñethoômaroñaô, añôña anetañpaô awo wankampsan mayarr ñeth 

manxhets paôpakllopaô awo xho ethomampôsaneôt, aôllo poywet allowen 

mayarr ñeth bethosets. Eño pathrrá mayarr aôxhomen keshphats§ awo yeôta 

poetsathó. 

Ñoñets: Yexhateney xhoch yeñotateñ yakñethar ámach achmharetatsteto 

ñeth yexhetsa poetsathoômar, ñeth éntpó ámat ñeth amá éntpawo. Ñamha 
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xhoch emñotet ñoñets ñerram es otarethôtetô chemerr ñerram añ otenawet 

paômomt®, ¶eth §ma ameñenaye paômomtepaô xhokmach orrtatan ñeth amá 

kowenayaye. 

 

Aserrparetañ: Irene Bautista Bautista. 

Ñeth kellke: Eunice Miguel Huayoli 

¤eth Aômhte: Pablo Francis Jimenez 

. 

b) Titulo de la oralidad: Koranta 

Antes, desde aquella época en que los tigres se transformaban en 

humanos, cuando tenían como costumbre comerse a los paisanos yaneshas, 

y merodear la aldea por las tardes, cuentan que desde ese tiempo los 

pobladores tenían miedo de salir de la casa, aproximadamente desde las 

cinco de la tarde, porque perciben hasta el más mínimo ruido. 

Llegó el día de mitayar (salir a cazar), debían ir hacia el sur por cinco 

días, uno de los cazadores pidió a sus hijos que se quedaran con su mamá, 

que le hagan caso, pero sobre todo, que no salieran de casa y que no 

hicieran ruido porque podrían ser escuchados por los tigres. 

Mientras el padre daba las instrucciones, su mujer asó yuca para que 

lleve su marido y pueda comer en el camino.  

Entonces se fueron a pescar con barbasco, cuando llegaron, buscaron 

guano y hojas secas para tapar brazo, cercaron con la piedra para pescar. 

Mientras tanto en su casa, los hijos no hicieron caso al papá, 

escucharon entonces un rugido y la mamá les dijo: 

- Entren a la casa. 

Todos los hijos entraron, excepto uno, que prefirió burlarse y dijo: 

- A ese tigre, cuando venga le enseñaré mi trasero, en cuanto dijo 

eso, el niño terminó como alimento del tigre, de un solo bocado. 

Mientras los otros buscaron refugio en el segundo piso de la casa, 

desde allí observaban al tigre comerse al hermanito, luego llamaron a su 

pájaro mensajero para que vaya en busca del padre, cuando el ave llegó, el 

padre de inmediato supo que algo malo estaba pasando, entonces retornó a 

su casa lo más rápido que pudo. 

Mientras tanto, muchos tigres habían ingresado al primer piso de la 

casa, los hermanos sobrevivientes aún se encontraban muy asustados en el 
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segundo piso, los tigres se emborracharon con el masato que había 

preparado la madre, esta al notar que los tigres también querían comerse a 

los niños que se encontraban en el segundo piso, de un machetazo lo hizo 

caer al suelo, uno tras otro hasta el amanecer. 

El señor llegó y pensó que toda su familia había muerto, sin embargo, 

su rostro resplandeció de alegría al ver a salvo a sus hijos sobre la cumbrera 

(techo de hojas) 

Por lo sucedido, el señor quemó toda su casa, muchos tigres dormían, 

todos se quemaron excepto una que estaba preñada, que finalmente logró 

escapar al bosque. 

 

Mensaje: en esta tradición oral se enseña a los hijos a no burlase de las 

divinidades del bosque y de los seres que lo habitan, así también el escuchar 

al primer mensaje, sobre todo si la orden viene de los padres, por ello al hijo 

que no escucha a sus padres siempre le irá mal. 

 

Narrado por: Irene Bautista Bautista. 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por: Pablo Francis Jimenez 

 

U. Yexheñets eñoreñets E° 21: Shena 

Tradición oral N° 21: El hombre lobo 

 

Figura 24. El hombre lobo. Huayoli & Saavedra (2020) 
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a) Pamother yeôserrpar¶a: Shena 

Awathpá, patherr shepa, awo poenasa acheñpaô awo xho awo oôch 

emotenana yaneshaxhôno all yexhayeseteôth. Awoxho yexhosa §llpa awo 

yenpayesosan anetañ ora allpon ñeth thorrena asheñorrareô. 

Añôña wepoeshaôpaô atarroch yomhaneôth oôch awo ontap· oôch 

eônenana kak, ¶erramato ontap· taôpa shontoch waxhataterr kakaxhno, 

ñethoômaroñaô anetañôñapaô atarroch kosheteth, ñamha moeryeteth, 

ñethomaroña anetañôñapaô awoxho §p poôseñ oôch yoôreô. 

Allempoña awo eñalleta patherr poechemerôpa, añôña wepoeshaôpa 

awo ótan poethapor: -yakñetherpaô amach phapatache o¶ shosote, §ñoch 

phapach oñ sose. 

Poethaporôñapaô amoxho moeno oôch ameñana poerrollar awoxho 

aphthota ñà®somartheô nerrollarpaô otenen §moch napatache ema oñ 

atserrsaseno? Ñerram napachôpaô à®scha eñalletatsa? Pamtharrñaô allemp· 

poerrollar ámoô allotsenayayeôpaô, awoxho aôshosotan oñpa awoxho aôpatan 

poemar, éño ñetha phowapaô añôña cheshapaô awo poenasa sheô awo mata 

ontapó. 

Allempoña awo xherr wepoeshaô papakllopaô §mo entwerrano 

poechemer, allempoñapaô awo e¶otwer ¶eth· eñalletatsa, awoxho sotnenan 

poethaporôpaô awo otneñ: 

Ama xhena yeth allempoch awerren, tharraña o phapnase yakñether 

she, oôch neñotatap napa amá acheñeno, napa shenañen ñetho otwapa awo 

poenasa she, awo mata ontaponeôth. 

 

Ñoñets: A¶ serrpar¶atsôpaô e¶otateney atôtho e¶alleta shena. Popo¶onethôpaô 

yexhateney ñamha xhokmach yameñena nerram errothen oteney 

yamomtayôneshaô atôthoch yekowentaten yewomche¶a. 

 

Aserrparetañ: Pablo Francis Jimenez 

Neth kellke : Eunice Miguel Huayoli 

¤eth aômhte:  Pablo Francis Jimenez. 

 

b) Titulo de la oralidad: El hombre lobo 

Antiguamente, un ser divino como el lobo de río, convertido en humano, 

visitó la aldea de los yaneshas, se instaló con una familia y se puso a ayudar 
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a los dueños en todos los quehaceres propios del varón Yanesha.A él le 

gustaba pescar, cuando se iba al río traía muchos peces y los dueños de casa 

estaban contento con él, así que le entregaron una de sus hijas. 

Cuando tuvieron a su primer hijo, el muchacho dijo a su mujer: 

- A nuestro bebé no le bañarás con agua tibia, báñale con agua fría.  

La mamá del niño no quer²a hacer caso a su marido y se pregunt· ñàpor qu® 

será que mi marido dice que no le debo de bañar a mi bebe con agua tibia? A 

ver, si le ba¶o àQu® pasar§?ò Un d²a, mientras su marido no estaba, calent· 

agua y le bañó al bebé, en eso, el cuerpecito de su bebé se descompuso 

rápidamente, convirtiéndose en una lobito y corrió al río. 

 Cuando vino el muchacho encontró que su niño ya no estaba, de 

inmediato supo lo que pasó, se despidió entonces de su mujer y dijo: 

- Todavía no ha llegado el tiempo de irme, pero convertiste al bebé en 

lobo, te diré que yo no soy persona humana, yo soy un lobo de río- diciendo 

eso, se convirtió en un lobo y se fue hacia el río. 

 

Mensaje: esta tradición explica el origen de la existencia del lobo de río 

mediante un mito. También nos enseña de que los yanesha deben escuchar 

los consejos de los padres para tomar buenas decisiones en la vida. 

 

Narrado por: Pablo Francis Jiménez. 

Registrado por: Eunice Miguel Huayoli 

Traducido por: Pablo Francis Jimenez. 
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4.2. Discusión de resultados 

Acerca del objetivo General 

El objetivo fue: Registrar las tradiciones orales del Pueblo Yanesha por padres y 

madres de familia de la Institución Educativa Inicial Hauswald, Pasco 2019. El resultado 

fue que se registraron 21 tradiciones orales del Pueblo Yánesha, todas con mensajes 

que contienen las enseñanzas, creencias y valores de la población indígena en mención. 

Al repsecto, Vasina (1966) refiere que la tradición oral es la transmisión del 

conocimiento cultural a través de la oralidad. Los resultados demuestran que los padres 

de familia de la Comunidad tienen conocimiento de su cultura y esta se vio reflejado en 

la tradición oral registrada. 

Por otro lado, Gonzalo (2010) menciona que la tradición oral es el medio de 

transmisión de la cultura como: cosmovisión, conocimientos filosóficos, religiosos, 

económicos, artísticos, tecnológicos, políticos, que las generaciones adultas transmiten 

a las jóvenes. Los resultados nos muestran que las tradiciones orales registradas, 

contienen información sobre las creencias, tradiciones y valores del Pueblo Yanesha. 

Los resultados tienen similitud con Camacho (2016), en la tesis: La transformación 

y otros motivos en la literatura de tradici·n oral de la sierra pôurh®pecha, el colegio de 

San Luis ï México, donde enfatiza de que el acopio de la oralidad, no es algo que se 

pueda lograr en una investigación por lo que es necesario realizar un registro 

periodicamente, sin dejar de identificar perspectivas, formas y persepciones y poder 

pueblicarlos, considerando sus respectivos autores y/o narradores. 

Por su parte, Ríos (2015), presento la investigación titulada: La circulación entre 

mundos en la tradición oral y ritual y las categorias del pensamiento quechua: En 

Hanansaya Ccullana CH´isikata (Cusco, Perú) Universidad Autónoma de Barcelona ï 

España, donde aclara que la oralidad forma parte de la cultura y la cultura de la tradición 

oral , es decir la tradicion oral no puede entenderse separada de la la cultura y de la 

tradición, porque forman parte de un sentir colectivo, las mismas que determinan ciertos 

comportamientos que caracterizan a una poblacion indigena de la otra, cuyos 

conocimientos se practican hasta la actualidad. 

De igual manera, Gavino, Huaripoma, y Lugo (2015), presento la tesis titulada: 

Influencia de la literatura popular (cuento, mito, leyenda) para mejorar la comprension de 

lectura en los niños del quinto grado de primaria de la I.E N° 20955 "Monitor Huascar" - 

Juna Velasco Alvarado - Ricardo Palma de la provincia de Huarochiri, Universidad 

Nacional de Educacion Enrique Guzmán y Valle,  resalta que de los registros orales nace 

la literatura popular, porque son tradiciones orales que casi todo el pueblo lo conoce, y 
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por lo mismo pertenece a todos o a nadie, es decir carece de autoria, por lo general son 

anónimas, asimismo las replicas de un mismo relato pueden diferir una de otra, pues 

mucho depende del relator uien puede añadir o quitar algo, lo mismo hará el que lo 

escucha. 

Por lo que su constante registro es necesaria para poder analizarlas y descubrir la 

esencia de los mismos. Por otra parte las tradiciones orales deben ser escritas   y 

difundidas  como estrategia para su lectura y uso en las escuelas y así coadyuvar a la 

comprensión lectora de los niños y niñas indígenas como el Pueblo Yanesha. 

 

Acerca del primer objetivo específico 

El objetivo fue: Identificar las tradiciones culturales del Pueblo Yanesha por los 

padres y madres de familia de la Institución Educativa Inicial Hauswald, Pasco 2019. El 

resultado fue que se identificaron 21 tradiciones orales del Pueblo Yánesha. Al respecto 

(Ong, 1982:138), nos dice que la tradición oral junto a los tejidos, pinturas, diseños 

gráficos, danzas, música, son las bibliotecas de las culturas.  

El resultado nos demuestra, primero que son pocos que asumen a la tradición 

oral como algo importante como la custodia de los conocimientos propios del Pueblo 

Yanesha, razón por la cual de 30 padres de familia solo se logró acopiar 21 tradiciones 

orales, asimismo de las 21 tradiciones orales identificadas, todas contienen grandes 

mensajes, las mismas que explican sus creencias y valores. 

Los resultados concuerdan con Galán y Tuanama (2015), en la tesis: 

Recopilación de cuentos de la tradición oral de la comunidad ashaninka Caperucia rio 

Tambo-Satipo-Junin-2015, Universidad Nacional intercultural de la Amazonía. Donde 

resalta la importancia de recopilar cuentos de la cultura a la que pertenecen los niños y 

niñas para que estas puedan ser utilizadas por las maestras como estrategia didactica 

en la transmision de las creencias y valores. 

Asimismo, Lopez (2017), en la investigación: Recopilación de cuentos de la 

tradición oral de la comunidad ashaninka Caperucia rio Tambo-Satipo-Junin-2015, 

refiere que la tradicion oral cumple un rol importante en la conservacion de los 

conocimientos de la cultura a la cual se pertenece, como lo tiene el pueblo Yánesha de 

la Comunidad de Hauswald, Pasco, que sus tradiciones orales guardan en su memoria 

informacion sobre el nombre de elementos naturales, sobre su historia y sus primeros 

pobladores la cual se caracteriza por ser una poblacion que migró desde el harmano 

país de Brasil asi como el idioma, el cual a diferencia de otros pueblos de la amazonia, 
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el idioma Yanesha no tiene variantes, permitiendo este ultimo la transmision de los 

relatos. 

Por otra lado Seoane (2016), en la tesis: Cuentos populares y sociedad en los 

oasis del valle Nuevo (Egipto) Universidad Autonoma de Madrid ï España, recomienda 

realizar periodicamente el registro de las tradiciones orales porque forman parte 

inherente de la cultura a la que se pertenece, asimismo mantiene cohesionada la 

experiencia de los ancestros con la experiencia del mundo actual, asimismo a traves de 

la publicacion de las tradiciones orales se pueden reconocer los conocimientos de los 

pueblos de la amazonia como el pueblo Yánesha. 

 

Acerca del segundo objetivo específico 

El objetivo fue: Registrar la oralidad en lengua  Yanesha por los padres y madres 

de familia de la Institución Educativa Inicial Hauswald, Pasco 2019.El resultado fue que 

el registro de las tradiciones orales del Pueblo Yanesha, se realizó en la lengua Yánesha, 

la misma que no contiene Categorías y que según el Minedu (2011), fue normalizado, 

es decir reconocido como alfabeto oficial, a través de la RD N° 1493-2011-ED. 

Según, Martínez (2011), la tradicion oral es una construccion compleja del 

lenguaje que no necesitan de la escritura para fijarse ni transmitirse, pero sí de un 

narrador hábil conocedor de la tradición que asegure la transmisión de rituales de una 

determinada cultura. Los hallazgos demuestran que el dominio del idioma es muy 

importante a la hora de transmitir los relatos, pues solo los padres de familia que podían 

comunicarse en la legua Yanesha, fueron los que identificaron más de dos tradiciones 

orales, sin embargo, los padres que no podían comunicarse en la lengua Yanesha, no 

sabían ni recordaban alguna tradición.  

Por otro lado, los hallazgos demuestran que el registro permanente de las 

tradiciones orales fortalece el conocimiento de la historia, tradiciones, creencias y valores 

del Pueblo Yanesha. 

Los resultados guardan relación con, Castro (2017), en la tesis: La enseñanza 

del manuscrito quechua de Huarochirí y la tradición oral de San Damián de la Pontificia 

Universidad Católica del Perú. Donde advierte la necesidad de escribir las tradiciones 

orales, para que estas puedan ser analizadas y estudiadas en las instituciones 

educativas bilingues, asimismo deberian organizarse jornadas de registro de las 

tradiciones orales para vincular a los niños niños y niñas a sus costumbres, tradiciones 

y creencias. 

https://drive.google.com/file/d/0B_KWyVaW25MjcVpYQjlyS1FiTUE/view
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Por su parte, Giucam y Ramos (2015), en la tesis: Cuento tradicionales Awajún de 

los estudiantes en la Institución Educativa Bilingue N° 16741 Kusu Kubaim en el 2014, 

Universidad Nacional intercultural de la Amazonía, donde resalta la importancia del 

acopio de las tradiciones orales, resalta el valor de la palabra, el de compartir, donde las 

personas se sientan alrededor del narrador o narradora mientras oyen la sabiduría de 

los ancestros, por otro a través de las tradiciones orales podemos identificar las 

particularidades de las culturas. 
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V. CONCLUSIONES 

 

Se registraron 21 tradiciones orales del Pueblo Yánesha, por los padres y madres 

de familia de la Institución Educativa Inicial Hauswald, Pasco 2019, todas con mensajes 

que contienen las enseñanzas, creencias y valores de la población indígena Yanesha. 

 

Se identificaron 21 tradiciones orales del Pueblo Yanesha, las cuales son: La mujer 

mezquina, El dia y la noche; El padre de los monos; El cerro achuni; La madre araña; El 

arco iris; Poeshen; El puercoespín; El pájaro carpintero; El pez caníbal; el venado; 

Yompoer; El gallinazo; El hombre murciélago; Los perros salvajes; El tigre negro; La 

abuela sapo; El gavilán; El pijuayo; koranta y el El hombre lobo. 

 

Se narraron 21 tradiciones orales en lengua originaria Yanesha, según el alfabeto 

normalizado por el Minedu (2011), que reconoce como alfabeto oficial, a través de la RD 

N° 1493-2011-ED, las cuales se titulan de la siguiente manera: Amayopoeô; Yeth,¶amha 

tsap; Pompor koch; Chomepen; Arankmana; Ayonana; Poeshen; Tonllena; Wathronañ; 

Kakana; Maô¶orrona; Yompoer; Tsemana; Poôsorrona; Aroshen; achankell ; 

Kommanaô; Beôchena; Poporrona; koranta y Shena. 

 

  

https://drive.google.com/file/d/0B_KWyVaW25MjcVpYQjlyS1FiTUE/view
https://drive.google.com/file/d/0B_KWyVaW25MjcVpYQjlyS1FiTUE/view
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VI. RECOMENDACIONES 

 

A los futuros investigadores, realizar investigaciones más profundas sobre 

tradiciones orales en otros contextos y de otras lenguas originarias, debiendo ser 

registrados y leídos por los estudiantes bilingües y no bilingües, para que se conozca 

a la cultura estudiada. 

A los docentes bilingües de la amazonia, incorporar en la práctica 

pedagógica a los padres de familia, para la narración de las tradiciones orales dentro 

de las sesiones de enseñanza aprendizaje, para el conocimiento y valorización de la 

cultura. 

A los estudiantes de la Universidad Nacional Intercultural de la Amazonía, de 

los diferentes pueblos indígenas, investigar sobre las tradiciones orales del pueblo 

originario al que pertenecen para registrarlos y comprender las peculiaridades de cada 

cultura. 

A las autoridades de Universidad Nacional Intercultural de la Amazonia, 

registrar y difundir las tradiciones orales de las poblaciones originarias de la amazonia 

como el Pueblo Yanesha. 

A la comunidad educativa Educativa Inicial Hauswald, registrar y difundir las 

tradiciones orales del Pueblo Yanesha y Ashanninka. 
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Anexo N°1: Matriz de consistencia 

Título: Registro de Tradición oral en los padres de familia del Pueblo Yanesha de la Institución Educativa Inicial Hauswald, 

Pasco 2019 

PROBLEMA OBJETIVO HIPOTESIS CATEGORÍAS METODOLOGÍA 

PROBLEMA GENERAL 

¿Qué tradiciones orales del Pueblo 

Yanesha se pueden registrar por los 

padres y madres de familia de la 

Institución Educativa Inicial 

Hauswald, Pasco 2019? 

 

Problemas específicos 

1. ¿Qué tradiciones culturales del 

Pueblo Yanesha se pueden 

identificar por los padres y 

madres de familia de la 

Institución Educativa Inicial 

Hauswald, Pasco 2019? 

 

2. ¿Qué tradiciones orales son 

narrados en lengua originaria 

del Pueblo Yanesha por los 

padres de familia de la 

Institución Educativa. Inicial 

Hauswald, Pasco 2019? 

OBJETIVO GENERAL 

Registrar las tradiciones orales del 

Pueblo Yanesha por padres y 

madres de familia de la Institución 

Educativa Inicial Hauswald, Pasco 

2019 

 

Objetivos específicos 

1. Identificar las tradiciones 

culturales del Pueblo Yanesha 

por los padres y madres de 

familia de la Institución 

Educativa Inicial Hauswald, 

Pasco 2019. 

 

2. Registrar la oralidad en lengua 

Yanesha por los padres y 

madres de familia de la 

Institución Educativa Inicial 

Hauswald, Pasco 2019. 

 

Por el tipo de 

investigación 

de alcance 

descriptivo 

no se 

requiere 

plantear ni 

probar 

hipótesis.** 

Categoría 

Tradición oral. 

 

Subcategorias 

1. Cultura 

2. Oralidad 

Tipo de investigación: Básica. 

Nivel: exploratorio. 

Método de investigación: 

M.G. Científico 

M.E. etnográfico.  

Diseño de Investigación 

Descriptivo  

Diseño: M ï O 

 

Población: 30 padres y madres de familia de la 

Institución Educativa Inicial Hauswald, Pasco 2019 

Muestra: 15 padres de familia del Pueblo Yanesha 

de la Institución Educativa Inicial Hauswald, Pasco 

2019. 

 

Muestreo: No probabilística, intencional. 

Técnicas e Instrumentos de Recolección de 

Datos 

La entrevista y la observación (ficha de registro) 
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Anexo N°2: Operacionalización de Categorías 

 

Categor

ía 

Definición 

Conceptual 

Definición 

Operacion

al 

Sub categorías 

Indicadores 

T
ra

d
ic

ió
n
 O

ra
l 

La tradición 

oral, es la 

memoria de 

una 

determinad

a cultura, 

que se 

transmite a 

través de la 

oralidadò. 

Zapata 

(1980, p.76) 

La tradición 

oral, es la 

memoria de 

del Puablo 

Yánesha 

que se 

transmite a 

través de la 

oralidadò. 

(Investigado

ra) 

Cultura 

 

1. Identifica las tradiciones de 

la cultura Yanesha 

considerando el entorno 

2. Identifica las creencias de la 

cultura Yanesha 

considerando su 

cosmovisión 

3. Identificar los valores de la 

cultura Yanesha 

considerando su relación 

con el ambiente natural 

Oralidad 

 

4. Reproduce la tradición oral 

con las características que 

caracterizan a la cultura 

Yanesha 

5. Relata  las creencias de la 

cultura Yanesha en lengua 

originaria 

6. Relata los valores de la 

cultura Yanesha en lengua 

originaria. 

Fuente: Adaptado por la investigadora 
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Anexo N°3 Instrumento de investigación 
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Anexo N°4 Ficha de validación 


























